
 

◎08 路得记 

 

★路得记 1章 1 节 

י○ י וַיְהִ ימֵ פֹט בִּ ים שְׁ טִ שֹּׁפְ  הַ
י○ עָב וַיְהִ ץ רָ  בָּאָרֶ
ישׁ וַיֵּלֶךְ ○ ית אִ בֵּ ם מִ חֶ  יְהוּדָה לֶ
גוּר○ דֵי לָ שְׂ  מוֹאָב בִּ
תּוֹ הוּא○ שְׁ נֵי וְאִ נָיו׃ וּשְׁ  בָ
○当士师秉政的时候， 

○国中遭遇饥荒。 

○有一个来自犹大伯利恒的人，…要往(…处填入下第二行) 

○摩押地去寄居。 

○他和他的妻子、他的两个儿子 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

פֹט○ ט 动词，Qal 不定词附属形 08199 שְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ים○ טִ שֹּׁפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」 שָׁ

解。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

גוּר●  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

י○ דֵ שְׂ דֶה 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 各人、女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附；אֵ

属形来加词尾。 

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 
□1:1 当士师秉政的时候，国中遭遇饥荒。在犹大伯利恒，有一个人带

着妻子和两个儿子往摩押地去寄居。 

 

★路得记 1章 2 节 

ם○ ישׁ וְשֵׁ אִ לֶךְ  הָ ימֶ לִ  אֱ
ם○ תּוֹ וְשֵׁ שְׁ י אִ מִ  נָעֳ
נֵי םוְשֵׁ ○ נָיו-שְׁ לוֹן בָ חְ יוֹן מַ לְ  וְכִ
ים○ תִ רָ פְ ית אֶ בֵּ ם מִ חֶ  יְהוּדָה לֶ
דֵי וַיָּבֹאוּ○ יוּ מוֹאָב-שְׂ ם׃-וַיִּהְ  שָׁ
○这人的名字是以利米勒， 

○他妻子的名字是拿俄米； 

○他两个儿子，一个名叫玛伦，一个名叫基连， 

○都是来自犹大伯利恒的以法他人。 

○他们来到摩押地，就留在那里。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ךְ ○ לֶ ימֶ לִ ךְ  专有名词，人名 00458 אֱ לֶ ימֶ לִ 以利米勒 以 אֱ

利米勒原意为「我的上帝是王」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ



意为「甜美」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

לוֹן○ חְ לוֹן 专有名词，人名 04248 מַ חְ 玛伦 玛伦原意 מַ

为「生病」。 

יוֹן○ לְ יוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03630 וְכִ לְ  基连 כִּ

基连原意为「虚弱」。 

ים● תִ רָ פְ י 专有名词，族名，阳性复数 00673 אֶ תִ רָ פְ 以 אֶ
法他人 

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

י○ דֵ דֶה 名词，复阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ



为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□1:2 这人名叫以利米勒，他的妻名叫拿俄米。他两个儿子，一个名叫

玛伦，一个名叫基连，都是犹大伯利恒的以法他人。他们到了摩押地，

就住在那里。 

□1:1-2 很久以前，在士师治理以色列的那段时期，地方上发生了饥荒。

有一个以法他族人，名叫以利米勒，原住在犹大的伯利恒；他带着妻子

拿娥美和两个儿子──玛伦和基连，一起到摩押国，暂时住在那里。他

们在那里的时候， 

 

★路得记 1章 3 节 

ת○ לֶךְ  וַיָּמָ ימֶ לִ ישׁ אֱ י אִ  נָעמִ
ר○ אֵ שָּׁ יא וַתִּ נֵי הִ ׃ וּשְׁ נֶיהָ  בָ
○后来拿俄米的丈夫以利米勒死了， 

○剩下妇人和他两个儿子。 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ךְ ○ לֶ ימֶ לִ ךְ  专有名词，人名 00458 אֱ לֶ ימֶ לִ 以利米勒 以 אֱ

利米勒原意为「我的上帝是王」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 专有名词，人名 05281 נָעמִ 拿俄米 拿俄米原 נָעמִ

意为「甜美」。 

ר● אֵ שָּׁ אַר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 07604 וַתִּ 剩 שָׁ
下 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 
□1:3 后来拿俄米的丈夫以利米勒死了，剩下妇人和她两个儿子。 

□1:3 以利米勒死了，留下拿娥美和她两个儿子； 

 

★路得记 1章 4 节 

אוּ○ ם וַיִּשְׂ הֶ ים לָ יּוֹת נָשִׁ בִ  מֹאֲ
ם○ ת שֵׁ אַחַ פָּה הָ רְ ם עָ נִית וְשֵׁ שֵּׁ  רוּת הַ
בוּ○ ם וַיֵּשְׁ ר שָׁ שֶׂ עֶ נִים׃ כְּ  שָׁ
○这两个儿子为自己娶了摩押女子为妻， 

○一个名叫俄珥巴，一个名叫路得， 

○他们在那里住了约有十年。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

יּוֹת○ בִ י 专有名词，族名，阴性复数 04125 מֹאֲ 摩 מוֹאָבִ
押人 

ם● ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 在此作名词解，指「一个」。 

ה○ פָּ רְ ה 专有名词，人名 06204 עָ פָּ רְ 俄珥巴 俄珥巴 עָ

原意为「羚羊」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 



נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 在此作名词解，指「第二个」。 

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר○ שֶׂ עֶ ה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06235 כְּ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□1:4 这两个儿子娶了摩押女子为妻，一个名叫俄珥巴，一个名叫路得，

在那里住了约有十年。 

□1:4 这两个儿子娶了摩押地方的女孩子──娥珥巴和路得。大约十年

后， 

 

★路得记 1章 5 节 

נֵיהֶם-גַם וַיָּמוּתוּ○ לוֹן שְׁ חְ יוֹן מַ לְ  וְכִ
ר○ אֵ שָּׁ ה וַתִּ שָּׁ אִ  הָ
נֵי○ שְּׁ דֶיהָ  מִ הּ׃ יְלָ ישָׁ אִ  וּמֵ
○玛伦和基连二人也死了， 

○剩下这个女人， 

○失去她的两个孩子和她的丈夫。 

[字汇分析] 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמוּתוּ●

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为复数，复数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 



לוֹן○ חְ לוֹן 专有名词，人名 04248 מַ חְ 玛伦 玛伦原意 מַ

为「生病」。 

יוֹ○ לְ ןוְכִ  03630 连接词 ְו + 专有名词，人名 יוֹן לְ 基 כִּ
连 基连原意为「虚弱」。 

ר● אֵ שָּׁ אַר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 07604 וַתִּ 剩 שָׁ
下 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

נֵי● שְּׁ ן 介系词 08147 מִ יִם 名词，双阳附属形 + מִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

יהָ ○ דֶ ד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03206 יְלָ 、孩子 יֶלֶ

儿童、少年人 ד ים 的复数为 יֶלֶ דִ י 复数附属形为，יְלָ דֵ  יִלְ
或 י דֵ  。用附属形来加词尾；יַלְ

הּ○ ישָׁ אִ ן 介系词 + וְ  连接词 00376 וּמֵ  名词，单阳 + מִ

+ 3 单阴词尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ 的附 אִ

属形也是 ׁיש  。用附属形来加词尾；אִ
□1:5 玛伦和基连二人也死了，剩下拿俄米没有丈夫，也没有儿子。 

□1:5 玛伦和基连也死了，留下拿娥美，没有丈夫，也没有儿子。 

 

★路得记 1章 6 节 

ם○ קָ יא וַתָּ לֹּתֶ  הִ  יהָ וְכַ
ב○ שָׁ דֵי וַתָּ שְּׂ  מוֹאָב מִ
י○ עָה כִּ מְ דֵה שָׁ שְׂ  מוֹאָב בִּ
י○ ד-כִּ קַ ת יְהוָה פָ  עַמּוֹ-אֶ
ת○ תֵ ם לָ הֶ ם׃ לָ חֶ  לָ
○她与她的媳妇就起身， 

○要从摩押地归回； 

○因为她在摩押地听见 



○雅威眷顾自己的百姓， 

○赐粮食与他们。 

[字汇分析] 

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

兴起 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יהָ וְ ○ לֹּתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 03618 כַ

尾 ה לָּ  媳妇、新娘 כַּ

ב● שָׁ  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

י○ דֵ שְּׂ ן 介系词 07704 מִ דֶה 名词，复阳附属形 + מִ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 +לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 
□1:6 她就与两个儿妇起身要从摩押地归回，因为她在摩押地听见耶和

华眷顾自己的百姓，赐粮食与他们。 

□1:6 拿娥美还住在摩押的时候，听说上主眷顾他的子民，使他们有好

收成，就准备跟两个媳妇离开摩押回本土去。 

 

★路得记 1章 7 节 

צֵא○ ן וַתֵּ קוֹם-מִ מָּ ר הַ שֶׁ ה אֲ יְתָ ה-הָ מָּ  שָׁ
י○ תֵּ יהָ  וּשְׁ לֹּתֶ הּ כַ  עִמָּ
כְ ○ לַ ךְ  נָהוַתֵּ דֶּרֶ ל לָשׁוּב בַ ץ-אֶ רֶ  יְהוּדָה׃ אֶ
○於是她从她所在的地方出去， 

○两个媳妇跟著她， 

○她们走在路上，要回犹大地去。 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ



为、临到 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יהָ ○ לֹּתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 03618 כַ לָּ 、媳妇 כַּ

新娘 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

נָה● כְ לַ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阴 01980 וַתֵּ לַ  走路 הָ

ךְ בַ ○ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 דֶּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 回转 שׁוּב

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□1:7 于是她和两个儿妇起行离开所住的地方，要回犹大地去。 

□1:7 她们一起动身回犹大，但是在路上， 

 

★路得记 1章 8 节 

ר○ י וַתֹּאמֶ מִ י נָעֳ תֵּ שְׁ יהָ  לִ לֹּתֶ  כַ
נָה○ כְ נָה לֵ ה שֹּׁבְ שָּׁ ית אִ בֵ הּ לְ מָּ  אִ
כֶם יְהוָה יַעַשׂה○ מָּ ד עִ סֶ  חֶ
ר○ שֶׁ אֲ יתֶם כַּ שִׂ ים-עִם עֲ תִ מֵּ דִי׃ הַ מָּ  וְעִ
○拿俄米对两个媳妇说： 

○「你们各人回自己的娘家去吧。 

○愿雅威恩待你们， 

○像你们恩待已死的人与我一样！ 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יהָ ○ לֹּתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 03618 כַ לָּ 、媳妇 כַּ

新娘 

נָה● כְ ךְ  动词，Qal 祈使式复阴 01980 לֵ לַ  走路 הָ

נָה○  回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阴 07725 שֹּׁבְ

שָּׁ ○ האִ  00802 名词，阴性单数 ה שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

הּ○ מָּ ם 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00517 אִ  母亲 אֵ

שׂה● ה 这是写型(从 06213 יַעַ שֶׂ  而来)，其读型为 יַעֲ

שׂ ה 按读型，它是动词，Qal 祈愿式 3 单阳。יַעַ שָׂ  做 עָ

如按写型 ה שֶׂ  。它是动词，Qal 未完成式 3 单阳，יַעֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死去的人」解。 

י○ דִ מָּ ד 介系词 + וְ  连接词 05978 וְעִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  עִ
跟 
□1:8 拿俄米对两个儿妇说：“你们各人回娘家去吧！愿耶和华恩待你

们，像你们恩待已死的人与我一样。 

□1:8 拿娥美对两个媳妇说：“你们各自回娘家去吧！愿上主以仁慈待

你们，像你们善待了我和已故的人一样。 

 

★路得记 1章 9 节 

ן○ כֶם יְהוָה יִתֵּ  לָ
אןָ ○ צֶ ה וּמְ נוּחָ ה מְ שָּׁ ית אִ הּ בֵּ ישָׁ  אִ
ק○ שַּׁ ן וַתִּ הֶ  לָ
אנָה○ שֶּׂ ן וַתִּ ינָה׃ קוֹלָ כֶּ בְ  וַתִּ
○愿雅威赏赐你们 

○使你们各人在（新）夫家中找到归宿！」 

○於是她（指拿俄米）与她们亲嘴。 

○她们就放声大哭， 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

אןָ● צֶ א 动词，Qal 祈使式复阴 + וְ 连接词 04672 וּמְ צָ  מָ
找到 

ה○ נוּחָ ה 名词，阴性单数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ק● שַּׁ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05401 וַתִּ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 

ן○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אנָה● שֶּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ן○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阴词尾 06963 קוֹלָ

ינָה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01058 וַתִּ כָ  哭 בָּ
□1:9 愿耶和华使你们各在新夫家中得平安！”于是，拿俄米与她们亲

嘴。她们就放声而哭， 

□1:9 愿上主使你们两人有机会再结婚，都有归宿。”于是，拿娥美吻

别她们。两个媳妇就放声大哭， 

 

★路得记 1章 10 节 

נָה○ רְ  לָּהּ-וַתֹּאמַ
י○ ךְ -כִּ תָּ מֵּ  נָשׁוּב אִ עַ ׃לְ  ךְ
○她们对她说： 

○「我们要与你一同回你本国去。」 



[字汇分析] 

נָה● רְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 复 07725 נָשׁוּב○

ךְ ○ מֵּ עַ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国家 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□1:10 说：“不然，我们必与你一同回你本国去。” 

□1:10 对拿娥美说：“不！我们要跟你回到你本族的人那里去。” 

 

★路得记 1章 11 节 

ר○ י וַתֹּאמֶ מִ נָה נָעֳ י שֹׁבְ נֹתַ  בְ
ה○ נָה לָמָּ כְ לַ י תֵ מִּ  עִ
עוֹד○ י-הַ נִים לִ י בָ עַ מֵ  בְּ
יוּ○ כֶם וְהָ נָשִׁ  לָ אֲ ׃לַ ם י  

○拿俄米说：「我女儿们哪，回去吧！ 

○你们为何要跟著我走呢？ 

○难道在我肚子里还能有儿子 

○来给你们作丈夫吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

נָה○ 归回、回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阴 07725 שֹׁבְ

转 

י○ נֹתַ ת 女儿 בַּת 名词，复阴 + 1 单词尾 01323 בְ 的 בַּ



复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ 词 + ֵי + 用附属形；בְּ
尾。 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

נָה○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阴 01980 תֵ לַ 、去 הָ

行走 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

עוֹד●  再、仍然 עוֹד 副词 + הַ  疑问词 05750 הַ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ עַ מֵ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04578 בְּ עֶ  מֵ
内脏、心肠 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00376 לַ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 
□1:11 拿俄米说：“我女儿们哪，回去吧！为何要跟我去呢？我还能生

子作你们的丈夫吗？ 

□1:11 拿娥美说：“女儿啊，你们还是回去吧！为什么要跟我走呢？我

还能再生儿子来作你们的丈夫吗？ 

 

★路得记 1章 12 节 

נָה○ י שֹׁבְ נֹתַ ןָ  בְ כְ  לֵ



י○ י כִּ נְתִּ יוֹת זָקַ הְ ישׁ מִ אִ  לְ
י○ י כִּ תִּ רְ י-יֶשׁ אָמַ וָה לִ קְ  תִ
י גַּם○ יִיתִ יְלָה הָ לַּ ישׁ הַ אִ  לְ
י וְגַם○ דְתִּ נִים׃ יָלַ  בָ
○我女儿们哪，回转而去吧！ 

○我年纪老迈，不能再有丈夫； 

○即或说，我还有指望， 

○今夜有了丈夫， 

○而且也生了儿子， 

[字汇分析] 

נָה● 归回、回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阴 07725 שֹׁבְ

转 

י○ נֹתַ ת 女儿 בַּת 名词，复阴 + 1 单词尾 01323 בְ 的 בַּ
复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ 词 + ֵי + 用附属形；בְּ
尾。 

ןָ○ כְ ךְ  动词，Qal 祈使式复阴 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ נְתִּ ן 动词 ，Qal 完成式 1 单 02204 זָקַ 年老、变 זָקֵ

老 

יוֹת○ הְ ן 介系词 01961 מִ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 יָה  是、成为、临到 הָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



到、归属於 

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִ קְ  希望、期望 תִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
里 在此作副词「今夜」解。 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 גַםוְ ●

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□1:12 我女儿们哪，回去吧！我年纪老迈，不能再有丈夫；即或说，我

还有指望，今夜有丈夫可以生子， 

□1:12 回去吧！我的女儿，走吧！我已经太老，不能再结婚了。就算我

还有一点希望，能在今晚结婚，而且会生儿子， 

 

★路得记 1章 13 节 

ן○ הֵ לָ נָה הֲ רְ בֵּ שַׂ דעַ  תְּ ר  שֶׁ  יִגְדָּלוּ אֲ
ן○ הֵ לָ גֵנָה הֲ עָ י תֵּ תִּ לְ בִ יוֹת לְ ישׁ הֱ אִ  לְ
י אַל○ נֹתַ  בְּ
י○ ר-כִּ י-מַ אֹד לִ כֶּם מְ  מִ
י○  יְהוָה׃-יַד בִי יָצְאָה-כִּ
○你们岂能盼著他们长大呢？ 

○你们岂能等著他们不嫁别人呢？ 

○我女儿们哪，不要这样。 

○我为你们的缘故甚是愁苦， 



○因为雅威的手伸出攻击我。 

[字汇分析] 

ן● הֵ לָ ן 连接词 + הֲ  疑问词 03860 הֲ הֵ  因此 לָ

נָהתְּ ○ רְ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阴 07663 שַׂ בַ  שָׂ
盼望 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִגְדְּלוּ 01431 יִגְדָּלוּ○

复阳 גָּדַל 养育、使变大 

ן● הֵ לָ ן 连接词 + הֲ  疑问词 03860 הֲ הֵ  因此 לָ

גֵנָה○ עָ גַן 动词，Nif'al 未完成式 2 复阴 05702 תֵּ 关 עָ
闭自己 

ילְ ○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 בִ לֶ  בֵּ
除了、不 

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

י○ נֹתַ ת 女儿 בַּת 名词，复阴 + 1 单词尾 01323 בְּ 的 בַּ
复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ 词 + ֵי + 用附属形；בְּ
尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 04843 מַ רַ ；Qal 受苦 מָ

Hif'il 使受苦、触犯 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



到、归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ  出去 יָצָ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□1:13 你们岂能等着他们长大呢？你们岂能等着他们不嫁别人呢？我

女儿们哪，不要这样！我为你们的缘故甚是愁苦，因为耶和华伸手攻击

我。” 

□1:13 你们愿意等他们长大吗？你们能等着不去嫁别人吗？不！我的女

儿，这是不可能的。上主惩罚了我；我很为你们难过(“我很为你们难

过”或译“我为你们的遭遇而难受”或“我比你们命苦啊”。)。” 

 

★路得记 1章 14 节 

נָה○ שֶּׂ ן וַתִּ ינָה קוֹלָ כֶּ בְ  עוֹד וַתִּ
ק○ שַּׁ פָּה וַתִּ רְ הּ עָ מוֹתָ חֲ  לַ
ה וְרוּת○ קָ הּ׃ דָּבְ  בָּ
○两个媳妇又放声而哭， 

○俄珥巴与婆婆亲嘴而别， 

○路得却黏住她（指拿俄米）。 

[字汇分析] 

נָה● שֶּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

ן○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阴词尾 06963 קוֹלָ

ינָה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01058 וַתִּ כָ  哭 בָּ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ק● שַּׁ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05401 וַתִּ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 

ה○ פָּ רְ ה 专有名词，人名 06204 עָ פָּ רְ 俄珥巴 俄珥巴 עָ

原意为「羚羊」。 

הּ○ מוֹתָ חֲ 名词，单阴 + 3 单阴词 + לְ  介系词 02545 לַ

尾 מוֹת מוֹת 婆婆 חָ מוֹת 的附属形也是 חָ 用；(未出现)חָ

附属形来加词尾。 

路得 路 רוּת 专有名词，人名 + וְ  连接词 07327 וְרוּת●

得原意为「友谊」。 

ה○ קָ בְ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 01692 דָּ  黏住 דָּבַ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□1:14 两个儿妇又放声而哭，俄珥巴与婆婆亲嘴而别，只是路得舍不得

拿俄米。 

□1:14 她们又哭了起来。娥珥巴终于吻别她的婆婆，回娘家去了(“回

娘家去了”是根据一古译本，希伯来文没有这几个字。)；但是路得还

是舍不得离去。 

 

★路得记 1章 15 节 

ר○ נֵּה וַתֹּאמֶ בָה הִ ךְ  שָׁ תֵּ מְ ל יְבִ הּ-אֶ  עַמָּ
ל○ יהָ -וְאֶ לֹהֶ  אֱ
י שׁוּבִי○ רֵ ׃ אַחֲ ךְ תֵּ מְ  יְבִ
○她（指拿俄米）就说：「看哪，你嫂嫂已经回她本国…那里去了， 

○和她所拜的神明(放上行) 

○你也跟著你嫂嫂回去吧！」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ בָ 、归回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阴 07725 שָׁ

回转 

ךְ ○ תֵּ מְ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02994 יְבִ מֶ 、嫂嫂 יְבֵ

弟媳 ת מֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 יְבֵ מְ  。加词尾 יְבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

家 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יהָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י●  归回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阴 07725 שׁוּבִ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ךְ ○ תֵּ מְ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02994 יְבִ מֶ 、嫂嫂 יְבֵ

弟媳 ת מֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 יְבֵ מְ  。加词尾 יְבִ
□1:15 拿俄米说：“看哪，你嫂子已经回她本国和她所拜的神那里去了，

你也跟着你嫂子回去吧。” 

□1:15 拿娥美对她说：“路得，你嫂嫂已经回她本族和她的神(“神”

或译“诸神明”。)那里去了。你也跟她回去吧！” 

 

★路得记 1章 16 节 

ר○ י-אַל רוּת וַתֹּאמֶ גְּעִ פְ  בִי-תִּ
זְבֵךְ ○ עָ רָ  לָשׁוּב לְ אַחֲ  יִךְ מֵ
י○ ל כִּ ר-אֶ שֶׁ י אֲ כִ לְ ךְ  תֵּ לֵ  אֵ
ר○ שֶׁ אֲ ינִי וּבַ לִ ין תָּ  אָלִ



ךְ ○ מֵּ י עַ מִּ יִךְ  עַ י׃ וֵאלֹהַ לֹהָ  אֱ
○路得说：「不要催我 

○离弃你，转回不跟随你。 

○你往哪里去，我也往那里去； 

○你在哪里住宿，我也在那里住宿； 

○你的国就是我的国，你的上帝就是我的上帝。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

י○ גְּעִ פְ גַע 动词，Qal 未完成式 2 单阴 06293 תִּ 、恳求 פָּ

遇见 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ךְ ● זְבֵ עָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05800 לְ

2 单阴词尾 זַב  弃绝、离弃 עָ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 归回、回转 שׁוּב

יִךְ ○ רָ אַחֲ יִךְ מֵ  00310 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 אַחֲ 介系 + מִ

词 ר ר 单阴词尾 2 + אַחַ  后面、跟著 אַחַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ כִ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 去、行 הָ

走 



ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00834 וּבַ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינִי○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03885 תָּ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 1 单 03885 אָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ךְ ● מֵּ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

家 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יִךְ ○ 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהַ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□1:16 路得说：“不要催我回去不跟随你。你往哪里去，我也往那里去；

你在哪里住宿，我也在那里住宿；你的国就是我的国，你的上帝就是我

的上帝。 

□1:16 可是路得说：“请不要叫我离开你。让我跟你一起去吧！你到哪

里，我也到那里；你住哪里，我也住那里；你的民族就是我的民族；你

的上帝就是我的上帝。 

 

★路得记 1章 17 节 

ר○ שֶׁ אֲ י בַּ מוּתִ  אָמוּת תָּ
ם○ בֵר וְשָׁ קָּ ה כֹּה אֶ שֶׂ  יַעֲ
י יְהוָה○ יף וְכֹה לִ  יֹסִ
י○ וֶת כִּ מָּ יד הַ רִ ינִי יַפְ ׃ בֵּ ינֵךְ  וּבֵ



○你在哪里死，我也在那里死， 

○并且葬在那里。 

○…不然，愿雅威重重地降罚与我。」 

○除非死能使你我相离！(放上行) 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ מוּתִ  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阴 04191 תָּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ר○ בֵ קָּ ר 动词，Nif‘al 未完成式 1 单 06912 אֶ בַ 埋 קָ
葬 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 כֹהוְ ○

יף○ ף 动词，Hif‘il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ  יָסַ
再一次、增添 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ

יד○ רִ ד 动词，Hif‘il 未完成式 3 单阳 06504 יַפְ רַ  פָּ



隔开 

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形  ֵּןב י  加词尾。 

ינֵךְ ○ יִן 介系词 + וְ 连接词 00996 וּבֵ יִן 单阴词尾 2 + בַּ  בַּ
在…之间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□1:17 你在哪里死，我也在那里死，也葬在那里。除非死能使你我相离，

不然，愿耶和华重重地降罚与我。” 

□1:17 你死在哪里，我也死在那里，葬在那里。除了死，任何事(“除

了死，任何事”或译“甚至死”。)都不能使我们分离！要是我背誓，

愿上主重重地惩罚我！” 

 

★路得记 1章 18 节 

א○ רֶ י וַתֵּ צֶ -כִּ אַמֶּ תְ תמִ יא  כֶת הִ לֶ הּ לָ תָּ  אִ
דַּל○ חְ דַבֵּר וַתֶּ ׃ לְ יהָ לֶ  אֵ
○她（指拿俄米）见她（指路得）定意要跟随自己去， 

○就不再劝她了。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ צֶ אַמֶּ תְ ץ 动词，Hitpa'el 分词单阴 00553 מִ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

הּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

דַּל● חְ דַל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02308 וַתֶּ  停止 חָ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ



形 ר  讲 דָּבַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ
□1:18 拿俄米见路得定意要跟随自己去，就不再劝她了。 

□1:18 拿娥美见路得坚决要跟自己走，也就不再劝阻她了。 

 

★路得记 1章 19 节 

נָה○ כְ לַ יהֶם וַתֵּ תֵּ ד שְׁ ית בֹּאָנָה-עַ ם בֵּ חֶ  לָ
י○ ית כְּבֹאָנָה וַיְהִ ם בֵּ חֶ  לֶ
הֹם○ עִיר-כָּל וַתֵּ ן הָ יהֶ לֵ  עֲ
נָה○ רְ זֹאת וַתֹּאמַ י׃ הֲ מִ  נָעֳ
○於是二人同行，来到伯利恒。 

○她们到了伯利恒， 

○全城就因她们而惊动。 

○妇女们说：「这是拿俄米吗？」 

[字汇分析] 

נָה● כְ לַ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阴 01980 וַתֵּ לַ 、去 הָ

行走 

ם○ יהֶ תֵּ יִם 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阴词 00935 בֹּאָנָה○

尾 בּוֹא 来到、进入 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

בֹאָנָה○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

+ 3 复阴词尾 בּוֹא 来到、进入 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

הֹם● 抱 הוּם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 01949 וַתֵּ
怨、骚动 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

נָה● רְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + הֲ  疑问词 02063 הֲ

 这个 זֹאת

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 
□1:19 于是二人同行，来到伯利恒。她们到了伯利恒，合城的人就都惊

讶。妇女们说：“这是拿俄米吗？” 

□1:19 于是俩人继续她们的旅程，来到伯利恒。她们到的时候，全城的

人都很兴奋。妇女们惊叫说：“她真的是拿娥美吗？” 



 

★路得记 1章 20 节 

ר○ ן וַתֹּאמֶ יהֶ לֵ  אֲ
אנָה-אַל○ רֶ קְ י תִּ י לִ מִ  נָעֳ
אןָ ○ רֶ י קְ א לִ רָ  מָ
י○ ר-כִּ מַ דַּי הֵ י שַׁ אֹד׃ לִ  מְ
○她（指拿俄米）对她们说： 

○「不要叫我拿俄米（就是甜的意思）， 

○要叫我玛拉（就是苦的意思）， 

○因为全能者使我受了大苦。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אנָה○ רֶ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阴 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

אןָ● רֶ א 动词，Qal 祈使式复阴 07121 קְ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

א○ רָ א 专有名词，人名 04755 מָ רָ 玛拉 玛拉原意为 מָ

「苦」。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ מַ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04843 הֵ רַ  Qal מָ
受苦；Hif'il 使受苦、触犯 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□1:20 拿俄米对他们说：“不要叫我拿俄米（“拿俄米”就是“甜”的

意思），要叫我玛拉（“玛拉”就是“苦”的意思），因为全能者使我受

了大苦。 

□1:20 拿娥美说：“不要叫我拿娥美，叫我玛拉(“拿娥美…玛拉”：

在希伯来文，拿娥美的意思是“愉快”；玛拉的意思是“痛苦”。)吧！

因为全能的上帝使我命苦。 

 

★路得记 1章 21 节 

נִי○ לֵאָה אֲ י מְ תִּ כְ לַ  הָ
יקָם○ נִי וְרֵ יבַ שִׁ  יְהוָה הֱ
ה○ אנָה לָמָּ רֶ קְ י תִ י לִ מִ  נָעֳ
נָה וַיהוָה○  בִי עָ
דַּי○ ע וְשַׁ רַ י׃ הֵ  לִ
○我满满地去， 

○雅威使我空空地回来。 

○…你们为何还叫我拿俄米呢？」 

○雅威压制我，(放上行) 

○全能者使我受苦；(接上行) 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ 充满的 在此作 מָ

副词解。 



י○ תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

ם● יקָ ם 副词 + וְ  连接词 07387 וְרֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ

נִי○ יבַ שִׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07725 הֱ

词尾 שׁוּב 归回、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

אנָה○ רֶ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阴 07121 תִ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

נָה○ נָה 动词， Qal 完成式 3 单阳 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

י● דַּ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07706 וְשַׁ דַּ 全能 שַׁ



者 י דַּ  。作为专有名词，指「上帝」 שַׁ

ע○ רַ ע 动词， Hif'il 完成式 3 单阳 07489 הֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□1:21 我满满地出去，耶和华使我空空地回来。耶和华降祸与我，全能

者使我受苦。既是这样，你们为何还叫我拿俄米呢？” 

□1:21 我出去的时候富足，回来的时候上主却使我空无一物。上主责罚

我；全能者使我受苦。为什么还要叫我拿娥美呢？” 

 

★路得记 1章 22 节 

ב○ שָׁ י וַתָּ מִ  נָעֳ
יָּה וְרוּת○ בִ מּוֹאֲ הּ הַ תָ לָּ הּ כַ  עִמָּ
בָה○ שָּׁ דֵי הַ שְּׂ  מוֹאָב מִ
ה○ מָּ ית בָּאוּ וְהֵ ם בֵּ חֶ  לֶ
לַּת○ חִ תְ יר בִּ צִ עֹרִי קְ ׃שְׂ ם  

○拿俄米回来， 

○她媳妇，…摩押女子路得跟著她， 

○就是从摩押地回来的(放上行) 

○她们来到伯利恒， 

○正是开始割大麦的时候。 

[字汇分析] 

ב● שָׁ 、归回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

回转 

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

路得 路 רוּת 专有名词，人名 + וְ  连接词 07327 וְרוּת●

得原意为「友谊」。 

יָּה○ בִ מּוֹאֲ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04125 הַ



数 י  摩押人 מוֹאָבִ

הּ○ תָ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03618 כַ לָּ 、媳妇 כַּ

新娘 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה● בָ שָּׁ  שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07725 הַ
归回、回转 

י○ דֵ שְּׂ ן 介系词 07704 מִ דֶה 名词，复阳附属形 + מִ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 在此作指示代名词解，意思是「那些」。 

אוּ○  来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ת● לַּ חִ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08462 בִּ לָּ חִ  תְּ
起先、开始 

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ 、庄稼、树枝 קָ

收割 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ
□1:22 拿俄米和她儿妇摩押女子路得，从摩押地回来到伯利恒，正是动

手割大麦的时候。 

□1:22 这就是拿娥美和她的摩押媳妇路得从摩押回来的经过。她们到达



伯利恒，正是开始收割大麦的时候。 

 

★路得记 2章 1 节 

י○ מִ נָעֳ הּ מיֹדַע וּלְ ישָׁ אִ  לְ
ישׁ○ יִל גִּבּוֹר אִ ת חַ חַ פַּ שְׁ מִּ ךְ  מִ לֶ ימֶ לִ  אֱ
מוֹ○ ז׃ וּשְׁ  בֹּעַ
○拿俄米从他丈夫这边有一个亲戚， 

○是个有名望的人，属以利米勒的亲族， 

○名叫波阿斯。 

[字汇分析] 

י● מִ נָעֳ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05281 וּלְ

名 י מִ  。拿俄米 拿俄米原意为「甜美」 נָעֳ

ע○ יֻדָּע 这是写型(从 04129 מיֹדַ  而来)，其读型为 מְ

亲戚 如按 מוֹדַע 按读型，它是名词，阳性单数。מוֹדַע

写型 ע יֻדָּ ע 它是动词，מְ Pu'al 分，(知道, SN 3045 )יָדַ

词单阳 

הּ○ ישָׁ אִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00376 לְ

尾 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

强壮有力的 在 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

此作名词解，指「有名望的人」。 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  财宝、财富、力量 חַ

ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ךְ ○ לֶ ימֶ לִ ךְ  专有名词，人名 00458 אֱ לֶ ימֶ לִ 以利米勒 以 אֱ

利米勒原意为「我的上帝是王」。 

מוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ



ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ
□2:1 拿俄米的丈夫以利米勒的亲族中，有一个人名叫波阿斯，是个大

财主。 

□2:1 拿娥美有一个亲族，名叫波阿斯，既有钱又有地位，是她丈夫以

利米勒的亲族。 

 

★路得记 2章 2 节 

ר○ יָּה רוּת וַתֹּאמֶ בִ מּוֹאֲ ל הַ י-אֶ מִ  נָעֳ
כָה○ לְ דֶה נָּא-אֵ שָּׂ  הַ
ה○ טָ קֳ לַ ים וַאֲ לִ בֳּ שִּׁ ר בַ  אַחַ
ר○ שֶׁ צָא אֲ מְ ן-אֶ ינָיו חֵ עֵ  בְּ
ר○  לָהּ וַתֹּאמֶ
י○ כִ י׃ לְ תִּ  בִ
○摩押女子路得对拿俄米说： 

○「容我往田间去， 

○…就在谁的身后拾取麦穗。」 

○我在谁的眼前蒙恩，(放上行) 

○她（指拿俄米）就对她（指路得）说： 

○「我的女儿啊，你只管去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

יָּה○ בִ מּוֹאֲ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04125 הַ

数 י  摩押人 מוֹאָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 



ה● כָ לְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  去、行走 הָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ה● טָ קֳ לַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 03950 וַאֲ

ט קַ  收集、聚集 לָ

ים○ לִ בֳּ שִּׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07641 בַ

数 ת בֹּלֶ  麦穗、谷粒的顶端 שִׁ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן  眼目、眼睛 עַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 הּלָ ○

向、到、归属於 

י● כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

י○ תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִ  女儿 בַּ
□2:2 摩押女子路得对拿俄米说：“容我往田间去，我蒙谁的恩，就在

谁的身后拾取麦穗。”拿俄米说：“女儿啊，你只管去。” 

□2:2 有一天，路得对拿娥美说：“让我到田里去捡人家掉落的麦穗，

我一定会遇到一个肯善待我的人。”拿娥美说：“你去吧，女儿。” 

 

★路得记 2章 3 节 

בוֹא לֶךְ וַתֵּ ○ ט וַתָּ קֵּ לַ דֶה וַתְּ שָּׂ  בַּ
י○ רֵ ים אַחֲ קֹּצְרִ  הַ



ר○ הָ  וַיִּקֶ רֶ קְ ת מִ קַ לְ דֶה חֶ שָּׂ ז הַ בֹעַ  לְ
ר○ שֶׁ ת אֲ חַ פַּ שְׁ מִּ ׃ מִ ךְ לֶ ימֶ לִ  אֱ
○她（指路得）就去了，来到田间，…拾取麦穗。 

○在收割的人身后(放上行) 

○她恰巧到了…波阿斯那块田里。 

○以利米勒的亲族(放上行) 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 去、行 הָ

走 

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

进入 

ט○ קֵּ לַ ט 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03950 וַתְּ קַ 收 לָ
集、聚集 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ רִ קֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07114 הַ

ר צַ  。收割 这个分词在此作名词「收割的人」解 קָ

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07136 וַיִּקֶ רָ 、遇见 קָ

遭遇 

הָ ○ רֶ קְ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04745 מִ רֶ קְ 、偶遇 מִ

机会、命运 

ת○ קַ לְ ה 名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ לְ 、部分、柔和 חֶ

平滑 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 



ז○ בֹעַ ז 专有名词，人名 + לְ  介系词 01162 לְ 波阿 בֹּעַ

斯 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ךְ ○ לֶ ימֶ לִ ךְ  专有名词，人名 00458 אֱ לֶ ימֶ לִ 以利米勒 以 אֱ

利米勒原意为「我的上帝是王」。 
□2:3 路得就去了，来到田间，在收割的人身后拾取麦穗。她恰巧到了

以利米勒本族的人波阿斯那块田里。 

□2:3 于是路得到田里去，跟在收割工人背后捡掉下的麦穗。正巧路得

捡麦穗的这块田是波阿斯的。 

 

★路得记 2章 4 节 

נֵּה○ ז-וְהִ אבָּ  בֹעַ ית  בֵּ ם מִ חֶ  לֶ
ר○ ים וַיֹּאמֶ רִ קּוֹצְ כֶם יְהוָה לַ מָּ  עִ
רוּ○ כְךָ  לוֹ וַיֹּאמְ רֶ  יְהוָה׃ יְבָ
○波阿斯正从伯利恒来， 

○对收割的人说：「愿雅威与你们同在！」 

○他们对他说：「愿雅威赐福与你！」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹעַ  波阿斯 בֹּעַ

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ



SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ רִ קּוֹצְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07114 לַ

动分词复阳 ר צַ 收割 这个分词在此作名词「收割的 קָ

人」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ םעִ  复阳词尾 2 + עִ  跟 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 + 2 单阳 01288 יְבָ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□2:4 波阿斯正从伯利恒来，对收割的人说：“愿耶和华与你们同在！”

他们回答说：“愿耶和华赐福与你！” 

□2:4 不久，波阿斯从伯利恒来；他向收割工人问安说：“上主与你们

同在！”他们回答：“上主赐福给你！” 



 

★路得记 2章 5 节 

ר○ ז וַיֹּאמֶ רוֹ בֹּעַ נַעֲ  לְ
נִּצָּב○ ים-עַל הַ רִ קּוֹצְ  הַ
י○ מִ ה לְ רָ נַּעֲ זֹּאת׃ הַ  הַ
○波阿斯问…他的仆人说： 

○那受派监管收割者的(放上行) 

○「这是谁家的女子？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

רוֹ○ נַעֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05288 לְ

ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

ב● נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
指定、起来、立起 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ קּוֹצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07114 הַ

ר צַ  。收割 这个分词在此作名词「收割的人」解 קָ

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□2:5 波阿斯问监管收割的仆人说：“那是谁家的女子？” 

□2:5 波阿斯问领班：“那是谁家的女孩子？” 

 

★路得记 2章 6 节 

נַּעַר וַיַּעַן○ נִּצָּב הַ ים-עַל הַ רִ קּוֹצְ ר הַ  וַיֹּאמַ
ה○ רָ יָּה נַעֲ בִ  מוֹאֲ



יא○ בָה הִ שָּׁ י-עִם הַ מִ דֵה נָעֳ שְּׂ  מוֹאָב׃ מִ
○监管收割者的仆人回答说： 

○「是…摩押女子。 

○跟随拿俄米从摩押地回来的(放上行) 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

ב○ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
指定、起来、立起 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ קּוֹצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07114 הַ

ר צַ  。收割 这个分词在此作名词「收割的人」解 קָ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה● רָ ה 名词，阴性单数 05291 נַעֲ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

יָּה○ בִ י 专有名词，族名，阴性单数 04125 מוֹאֲ 摩 מוֹאָבִ
押人 

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ בָ שָּׁ  שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07725 הַ
归回、回转 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 



דֵה○ שְּׂ ן 介系词 07704 מִ דֶה 名词，单阳附属形 + מִ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□2:6 监管收割的仆人回答说：“是那摩押女子，跟随拿俄米从摩押地

回来的。 

□2:6 他回答：“她就是跟拿娥美从摩押回来的那个外国女子。 

 

★路得记 2章 7 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ טָ קֳ לַ י נָּא-אֲ תִּ פְ ים וְאָסַ רִ מָ עֳ  בָ
י○ רֵ ים אַחֲ קּוֹצְרִ  הַ
בוֹא○ עֲמוֹד וַתָּ אָז וַתַּ בֹּקֶר מֵ ד הַ ה-וְעַ תָּ  עַ
הּ זֶה○ תָּ בְ יִת שִׁ בַּ ט׃ הַ עָ  מְ
○她说：『请容我…拾取聚集麦捆。』 

○在收割的人身后(放上行) 

○她从早晨直到如今，…常在这里。」 

○除了在屋子里坐一会儿，(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ טָ קֳ לַ ט 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 03950 אֲ קַ 、收集 לָ

聚集 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ תִּ פְ ף 动词，Qal 连续式 1 单 00622 וְאָסַ  聚集 אָסַ

ים○ רִ מָ עֳ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06016 בָ

数 ר  麦捆，2. 干量度 .1 עֹמֶ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ רִ קּוֹצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07114 הַ

ר צַ  。收割 这个分词在此作名词「收割的人」解 קָ

בוֹא● 、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ



进入 

מוֹד○ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

הּ○ תָּ בְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 03427 שִׁ

尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 一 מְ
点点、很少 
□2:7 她说：‘请你容我跟着收割的人拾取打捆剩下的麦穗。’她从早

晨直到如今，除了在屋子里坐一会儿，常在这里。” 

□2:7 她要求我让她跟在工人后头捡麦穗。她一大早就开始工作，现在

刚停下来，在凉棚下休息。” 

 

★路得记 2章 8 节 

ר○ ז וַיֹּאמֶ ל בֹּעַ  רוּת-אֶ
לוֹא○ תְּ  הֲ עַ מַ י שָׁ תִּ  בִּ
י-אַל○ כִ לְ לְקֹט תֵּ דֶה לִ שָׂ ר בְּ  אַחֵ
י לֹא וְגַם○ בוּרִ עֲ זֶּה תַ  מִ
ין וְכֹה○ קִ דְבָּ י׃-עִם תִ רֹתָ  נַעֲ
○波阿斯对路得说： 

○「我的女儿啊，听我说， 

○不要往别人田里拾取麦穗， 

○也不要离开这里， 



○要紧跟在我使女们身边。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ז○ זבֹּעַ  专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תְּ ○ עַ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阴 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִּ  女儿 בַּ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

י○ כִ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

קֹט○ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03950 לִ

ט קַ  收集、聚集 לָ

דֶה○ שָׂ דֶה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07704 בְּ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ בוּרִ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05674 תַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה●



ין○ קִ בָּ דְ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 + 古代 01692 תִ

的词尾 ן ק   黏住 דָּבַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ רֹתָ י 05291 נַעֲ רֹתַ 的停顿型 + 名词，单阴 + 1 单 נַעֲ

词尾 ה רָ ה 女孩、女仆 נַעֲ רָ רוֹת 的复数为 נַעֲ 复数附，נְעָ

属形为 רוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；נַעֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□2:8 波阿斯对路得说：“女儿啊，听我说，不要往别人田里拾取麦穗，

也不要离开这里，要常与我使女们在一处。 

□2:8 波阿斯就去对路得说：“听我说，小姑娘，你不用到别人田里去

捡麦穗，就留在这里跟女工一起。 

 

★路得记 2章 9 节 

ינַיִךְ ○ דֶה עֵ שָּׂ ר בַּ שֶׁ צֹרוּן-אֲ  יִקְ
כְתְּ ○ לַ ן וְהָ יהֶ רֵ  אַחֲ
לוֹא○ י הֲ וִּיתִ ת צִ ים-אֶ רִ נְּעָ לְ  הַ בִ ילְ  נָגְעֵךְ  תִּ
ת○ תְּ  וְצָמִ כְ לַ ל וְהָ ים-אֶ לִ כֵּ  הַ
ית○ תִ ר וְשָׁ שֶׁ אֲ בוּן מֵ אֲ ים׃ יִשְׁ רִ נְּעָ  הַ
○你的眼睛要盯住他们所收割的那块田， 

○就跟著她们走。 

○我已经吩咐众仆人都不可碰你； 

○你若渴了，就可以到器皿那里喝 

○仆人们打来的水。 

[字汇分析] 

ינַיִךְ ● יִן 名词，双阴 + 2 单阴词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



צֹרוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07114 יִקְ

的词尾 ן ר  צַ  收割 קָ

תְּ ● כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阴 01980 וְהָ לַ 去、行 הָ

走 

ן○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阴词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ךְ ○  动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阴词尾 05060 נָגְעֵ

 接触、触及 נָגַע

ת● מִ א 动词，Qal 连续式 2 单阴 06770 וְצָ מֵ  渴 צָ

תְּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阴 01980 וְהָ לַ 去、行 הָ

走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ית● תִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阴 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ



译 

בוּן○ אֲ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07579 יִשְׁ

的词尾 ן אַב   汲取 שָׁ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 
□2:9 我的仆人在哪块田收割，你就跟着他们去。我已经吩咐仆人不可

欺负你。你若渴了，就可以到器皿那里喝仆人打来的水。” 

□2:9 看男工到哪里收割，你就跟着女工捡取。我已经吩咐我的男工不

可欺负你。你渴了，就到水罐那里喝他们打来的水。” 

 

★路得记 2章 10 节 

פֹּל○ נֶיהָ -עַל וַתִּ חוּ פָּ תַּ שְׁ צָה וַתִּ  אָרְ
ר○ יואֵ  וַתֹּאמֶ  לָ
דּוּעַ ○ י מַ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ נִי בְּ ירֵ כִּ הַ  לְ
י○ יָּה׃ וְאָנֹכִ רִ  נָכְ
○路得就脸伏在地叩拜， 

○对他说： 

○「…怎么如此在你眼前蒙恩，使你眷顾我呢？」 

○我既是一个外邦女子，(放上行) 

[字汇分析] 

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、落下 נָפַ

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、面 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

חוּ○ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阴 09013 וַתִּ  חָ
跪拜、下拜 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ



地 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן  眼目、眼睛 עַ

נִי○ ירֵ כִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05234 לְ

属形 + 1 单词尾 נָכַר 认识、承认 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 在此作名词解，指「外邦女子」。 
□2:10 路得就俯伏在地叩拜，对他说：“我既是外邦人，怎么蒙你的恩，

这样顾恤我呢？” 

□2:10 路得向波阿斯下拜，伏在地上，说：“你为什么待我这么好？这

么关心我这一个外国人？” 

 

★路得记 2章 11 节 

ז וַיַּעַן○ ר בֹּעַ  לָהּ וַיֹּאמֶ
גֵּד○ גַּד הֻ י הֻ  לִ
ר כֹּל○ שֶׁ ית-אֲ שִׂ ת עָ ךְ -אֶ מוֹתֵ  חֲ
י○ רֵ ךְ  מוֹת אַחֲ ישֵׁ  אִ
זְבִי○ עַ יךְ  וַתַּ ךְ  אָבִ מֵּ ץ וְאִ רֶ ךְ  וְאֶ דְתֵּ  מוֹלַ
י○ כִ לְ ל וַתֵּ ר עַם-אֶ שֶׁ תְּ -לֹא אֲ מוֹל יָדַעַ לְשׁוֹם׃ תְּ  שִׁ
○波阿斯回答，对她说： 

○「…人全都告诉我了。 

○…凡你…向婆婆所行的，(放上行) 

○自从你丈夫死后，(放上行) 



○并你离开父母和亲族所住之地，(接第三行) 

○到你过去所不认识的民中，(接上行) 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

גֵּד● 、宣扬 נָגַד 动词，Hof'al 不定词独立形 05046 הֻ

告诉 

גַּד○ 、宣扬 נָגַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05046 הֻ

告诉 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ מוֹתֵ  婆婆 מוֹתחָ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 02545 חֲ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

ךְ ○ ישֵׁ ישׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

י● זְבִ עַ זַב 动词，Qal 叙述式 2 单阴 05800 וַתַּ 、弃绝 עָ

离弃 

יךְ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ מֵּ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ

ם  母亲 אֵ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

ךְ ○ דְתֵּ 名词，单阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 04138 מוֹלַ

尾 דֶת  亲人、后裔 מוֹלֶ

י● כִ לְ ךְ  动词，Qal 叙述式 2 单阴 01980 וַתֵּ לַ 去、行 הָ

走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

תְּ ○ עַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阴 03045 יָדַ  知道 יָדַ

מוֹל○ מוֹל 副词 08543 תְּ מוֹל 昨天 תְּ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合起来 שִׁ

的意思是「从前、过去」。 

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 
□2:11 波阿斯回答说：“自从你丈夫死后，凡你向婆婆所行的，并你离

开父母和本地，到素不认识的民中，这些事人全都告诉我了。 

□2:11 波阿斯说：“你丈夫死后，你对婆婆的种种孝行，我都听见了。

我知道你怎样离开了父母和自己的乡土，怎样来住在这一个陌生的民族

中。 

 



★路得记 2章 12 节 

לֵּם○ ךְ  יְהוָה יְשַׁ לֵ עֳ  פָּ
י○ הִ ךְ  וּתְ תֵּ רְ כֻּ שְׂ ה מַ לֵמָ  שְׁ
עִם○ י יְהוָה מֵ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ סוֹת בָּאת-אֲ חֲ ת לַ חַ יו׃-תַּ נָפָ  כְּ
○愿雅威回报你所行的。 

○…愿你…满得报赏。」(…处依序填入末行、下行) 

○从雅威―以色列上帝那里 

○你来投靠他的翅膀下， 

[字汇分析] 

ם● לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לֵ עֳ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06467 פָּ 、工作 פֹּעַ

作为 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  פָּ
加词尾。 

י● הִ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

ךְ ○ תֵּ רְ כֻּ שְׂ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 04909 מַ כֹּרֶ שְׂ 工 מַ
资 ת כֹּרֶ שְׂ תּ 为 Segol 名词，用基本型变化成 מַ רְ כֻּ שְׂ  מַ
加词尾。 

ה○ מָ לֵ ם 形容词，阴性单数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

ם● עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阴 00935 בָּאת○

进入 

סוֹת○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02620 לַ

ה סָ  投靠、信赖 חָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יו○ נָפָ נָף 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□2:12 愿耶和华照你所行的赏赐你。你来投靠耶和华以色列上帝的翅膀

下，愿你满得他的赏赐。” 

□2:12 愿上主照你所做的报答你。愿以色列的上帝──你所投靠的上主

厚厚地赏赐你！” 

 

★路得记 2章 13 节 

ר○ א וַתֹּאמֶ צָ מְ ן-אֶ ינֶיךָ  חֵ עֵ דֹנִי בְּ  אֲ
י○ נִי כִּ תָּ מְ י נִחַ תָּ  וְכִ רְ פְ  לֵב-עַל דִבַּ ךָ שִׁ תֶ  חָ
י○ יֶה לֹא וְאָנֹכִ הְ ת אֶ יךָ׃ כְּאַחַ חֹתֶ פְ  שִׁ
○路得说：「我主啊，愿在你眼前蒙恩。 

○…你还安慰我，向你使女的心说话(意思是温柔地说话)。」 



○我虽然不及你的一个使女，(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 祈愿式 1 单 04672 אֶ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן  眼目、眼睛 עַ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ תָּ מְ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 05162 נִחַ

词尾 ם Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗 נָחַ

憾、悲伤，Pi'el 安慰 

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ךָ ○ תֶ חָ פְ ךָ  08198 שִׁ תְ חָ פְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单שִׁ

阳词尾 ה חָ פְ ה 婢女 שִׁ חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ 用附属形；שִׁ

来加词尾。 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

ת○ אַחַ ת 形容词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ



ד חָ  数目的「一」 אֶ

יךָ ○ חֹתֶ פְ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 ה חָ פָ חוֹת 的复数为 שְׁ פָ חוֹת 复数附属形也是，שְּׁ פָ 未)שְּׁ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 
□2:13 路得说：“我主啊，愿在你眼前蒙恩！我虽然不及你的一个使女，

你还用慈爱的话安慰我的心。” 

□2:13 路得回答：“先生，你对我真好(“你对我真好”或译“求你善

待我”。)！虽然我连作你的婢女也不配，你还这样用亲切的话安慰我。” 

 

★路得记 2章 14 节 

ר○ ז לָה וַיֹּאמֶ עֵת בֹעַ אֹכֶל לְ  הָ
י○ לֹם גֹּשִׁ תְּ  הֲ לְ ן וְאָכַ ם-מִ חֶ לֶּ  הַ
לְתְּ ○ בַ ךְ  וְטָ תֵּ ץ פִּ  בַּחֹמֶ
ב○ שֶׁ ד וַתֵּ צַּ ים מִ רִ קּוֹצְ  הַ
בָּט○ י לָהּ-וַיִּצְ לִ  קָ
בַּע וַתֹּאכַל○ שְׂ ר׃ וַתִּ  וַתֹּתַ
○到了吃饭的时候，波阿斯对她说： 

○「你到这里来吃饼， 

○将饼蘸在醋里。」 

○她就坐在收割的人旁边； 

○有人把烘了的穗子递给她。 

○她吃饱了，还有剩余的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹעַ  波阿斯 בֹּעַ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

ל○ אֹכֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00400 הָ  食物 אֹכֶ

י●  靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈使式单阴 05066 גֹּשִׁ



לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ

תְּ ○ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阴 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

תְּ ● לְ בַ ל 动词，Qal 连续式 2 单阴 02881 וְטָ בַ  蘸 טָ

ךְ ○ תֵּ  碎片 פַּת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06595 פִּ

ץ○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02558 בַּ

数 ץ  醋 חֹמֶ

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ד○ צַּ ן 介系词 06654 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

ים○ רִ קּוֹצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07114 הַ

ר צַ  。收割 这个分词在此作名词「收割的人」解 קָ

ט● בָּ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06642 וַיִּצְ בַ  达到 צָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ לִ י 名词，阳性单数 07039 קָ לִ  烤干的谷物 קָ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07646 וַתִּ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ר○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03498 וַתֹּתַ 、剩 יָתַ

仅存 



□2:14 到了吃饭的时候，波阿斯对路得说：“你到这里来吃饼，将饼蘸

在醋里。”路得就在收割的人旁边坐下，他们把烘了的穗子递给她。她

吃饱了，还有余剩的。 

□2:14 到了吃饭的时候，波阿斯对路得说：“来，吃一点麦饼，蘸着醋

吃。”路得就跟工人们坐在一起。波阿斯递给她一些烤好的麦穗，她吃

饱了，还有剩下的。 

 

★路得记 2章 15 节 

ם○ קָ ט וַתָּ קֵּ לַ  לְ
ו○ ז וַיְצַ ת בֹּעַ יו-אֶ רָ  לֵאמֹר נְעָ
ין גַּם○ מָ  בֵּ עֳ יםהָ ט רִ קֵּ לַ  תְּ
׃ וְלֹא○ ימוּהָ לִ כְ  תַ
○她就起来拾取麦穗， 

○波阿斯吩咐他的众仆人说： 

○「她就是在捆中拾取麦穗， 

○也不可羞辱她；」 

[字汇分析] 

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

坚立 

ט○ קֵּ לַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03950 לְ

形 ט קֵּ ט לַ קַ  收集、聚集 לָ

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05288 נְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 נַעַר 的复数为 ים רִ  复数附属形为，נְעָ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ



变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ רִ מָ עֳ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06016 הָ 麦 .1 עֹמֶ
捆，2. 干量度 

ט○ קֵּ לַ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03950 תְּ קַ 收 לָ
集、聚集 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ימוּהָ ○ לִ כְ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 3 03637 תַ

单阴词尾 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ
□2:15 她起来又拾取麦穗，波阿斯吩咐仆人说：“她就是在捆中拾取麦

穗，也可以容她，不可羞辱她。 

 

★路得记 2章 16 节 

שֹׁלּוּ-שֹׁל וְגַם○ ן לָהּ תָּ ים-מִ תִ בָ צְּ  הַ
תֶּם○ זַבְ ה וַעֲ טָ קְּ  וְלִ
רוּ וְלֹא○ גְעֲ הּ׃-תִ  בָ
○你们甚至要从捆里抽出一些给她， 

○留在地上让她拾取， 

○不可叱吓她。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל 动词，Qal 不定词独立形 07997 שֹׁל○ לַ 抽出、抢 שָׁ

夺 

שֹׁלּוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07997 תָּ לַ 抽 שָׁ
出、抢夺 



הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ תִ בָ צְּ בֶת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06653 הַ  麦捆 צֶ

ם● תֶּ זַבְ זַב 动词，Qal 连续式 2 复阳 05800 וַעֲ 、弃绝 עָ

离弃 

ה○ טָ קְּ ט 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 03950 וְלִ קַ 收 לָ
集、聚集 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ גְעֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01605 תִ  责备 גָּעַ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□2:16 并要从捆里抽出些来，留在地下任她拾取，不可叱吓她。” 

□2:15-16 在她走开又去捡麦穗的时候，波阿斯吩咐他的工人：“让她

随意捡，就算从堆着的禾捆中去捡也不可为难她；甚至要从扎好的禾捆

中抽些出来，让她捡，不可责备她。” 

 

★路得记 2章 17 节 

ט○ קֵּ לַ דֶה וַתְּ שָּׂ ד בַּ עָרֶב-עַ  הָ
בֹּט○ חְ ת וַתַּ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ טָ קֵּ  לִ
י○ יפָה וַיְהִ אֵ ים׃ כְּ עֹרִ  שְׂ
○这样，她在田间拾取麦穗，直到晚上， 

○将所拾取的打了 

○约有一伊法大麦。 

[字汇分析] 

ט● קֵּ לַ ט 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03950 וַתְּ קַ 收 לָ
集、聚集 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בהָ ○ רֶ ב 06153 עָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ

בֹּט● חְ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02251 וַתַּ בַ  打榖 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ טָ קֵּ ה 03950 לִ טָ קְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 לִ

单阴 ט קַ  收集、聚集 לָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00374 כְּ יפָ 伊 אֵ
法，度量衡单位，约等於四十公升。 יפָה ת 和 אֵ 罢) בַּ
特, SN 1324) 同量，但为干量度。 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ
□2:17 这样，路得在田间拾取麦穗，直到晚上，将所拾取的打了，约有

一伊法大麦。 

□2:17 路得就这样在田里捡麦穗，直到傍晚。她把捡来的麦穗打了出来，

差不多有一篓。 

 

★路得记 2章 18 节 

א○ שָּׂ בוֹא וַתִּ א עִירהָ  וַתָּ רֶ הּ וַתֵּ מוֹתָ  חֲ
ת○ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ טָ קֵּ  לִ
ן וַתּוֹצֵא○ תֶּ  לָהּ-וַתִּ
ת○ ר אֵ שֶׁ רָה-אֲ הּ׃ הוֹתִ עָ בְ שָּׂ  מִ
○她就把…背起来，带进城去给婆婆看， 

○她所拾取的(放上行) 

○又把…取出给她（指婆婆）。 

○吃饱了所剩的(放上行) 

[字汇分析] 



א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

א○ רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看见 רָ

הּ○ מוֹתָ מוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02545 חֲ  婆婆 חָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ טָ קֵּ ה 03950 לִ טָ קְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 לִ

单阴 ט קַ  收集、聚集 לָ

אוַתּוֹצֵ ●  03318 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 א 出 יָצָ
去 

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05414 וַתִּ  赐、给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03498 הוֹתִ 、剩 יָתַ

仅存 

הּ○ עָ בְ שָּׂ ן 介系词 07648 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ע ע 满足、丰富 שֹׂבַ ע 的附属形也是 שֹׂבַ 用附；שֹׂבַ

属形来加词尾。 
□2:18 她就把所拾取的带进城去给婆婆看，又把她吃饱了所剩的给了婆

婆。 

□2:18 她把打好的麦子带回城里给婆婆看，又把留下来的食物给婆婆

吃。 



 

★路得记 2章 19 节 

ר○  לָהּ וַתֹּאמֶ
הּ○ מוֹתָ יפֹה חֲ תְּ  אֵ טְ קַּ יּוֹם לִ ית וְאָנָה הַ שִׂ  עָ
י○ ךְ  יְהִ ירֵ כִּ רוּךְ  מַ  בָּ
גֵּד○ מוֹ וַתַּ חֲ הּלַ ת תָ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ תָ שְׂ  עִמּוֹ עָ
ר○ ם וַתֹּאמֶ ישׁ שֵׁ אִ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ יּוֹם עִמּוֹ עָ  הַ
ז׃○  בֹּעַ
○她（指婆婆）问她说： 

○「你今日在哪里拾取麦穗，在哪里做工呢？ 

○愿那顾恤你的得福。」 

○她就告诉婆婆她在谁那里做工， 

○她说：「…那人名叫 

○我今日在那里做工的(放上行) 

○波阿斯。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

הּ● מוֹתָ מוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02545 חֲ  婆婆 חָ

יפֹה○ יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

תְּ ○ טְ קַּ ט 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 03950 לִ קַ 、收集 לָ

聚集 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 ָה 疑问副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 00575 וְאָנָה○
 哪里、到何时 אָן

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ



י● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ ירֵ כִּ 动词，Hif'il 分词单阳 + 2 单阴词 05234 מַ

尾 ר  认识、承认 נָכַ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

גֵּד● 、默示 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

告诉 

הּ○ מוֹתָ חֲ 名词，单阴 + 3 单阴词 + לְ  介系词 02545 לַ

尾 מוֹת  婆婆 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ז● ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ
□2:19 婆婆问她说：“你今日在哪里拾取麦穗，在哪里作工呢？愿那顾

恤你的得福。”路得就告诉婆婆说：“我今日在一个名叫波阿斯的人那



里作工。” 

□2:19 拿娥美问她：“你今天从哪里捡来这么多麦穗？你在谁家的田里

工作？愿上帝赐福给关爱你的那个人！”路得就告诉婆婆，她是在波阿

斯的田里工作。 

 

★路得记 2章 20 节 

ר○ י וַתֹּאמֶ מִ הּ נָעֳ תָ לָּ כַ  לְ
רוּךְ ○ יהוָה הוּא בָּ  לַ
ר○ שֶׁ זַב-לֹא אֲ דּוֹ עָ סְ  חַ
ת○ יִּים-אֶ חַ ת הַ ים-וְאֶ תִ מֵּ  הַ
ר○ י לָהּ וַתֹּאמֶ מִ  נָעֳ
רוֹב○ נוּ קָ ישׁ לָ אִ נוּ הָ לֵ גֹּאֲ  הוּא׃ מִ
○拿俄米对她媳妇说： 

○「愿他蒙雅威赐福， 

○因为他不断地恩待 

○活人死人。」 

○拿俄米又对她说： 

○「那人是我们的近亲，他是一个至近的亲属。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

הּ○ תָ לָּ כַ 名词，单阴 + 3 单阴词 + לְ  介系词 03618 לְ

尾  ָּל  媳妇、新娘 הכַּ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ 不必翻译 在此可译为 אֲ

「因为」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זַב○ זַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05800 עָ 遗留、离 עָ

开、抛弃 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ 近的 在此作名 קָ

词解，指「近亲」。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נוּ○ לֵ גֹּאֲ ן 介系词 01350 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

单阳 + 1 复词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「至

近的亲属」解。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□2:20 拿俄米对儿妇说：“愿那人蒙耶和华赐福，因为他不断地恩待活

人死人。”拿俄米又说：“那是我们本族的人，是一个至近的亲属。” 

□2:20 拿娥美说：“愿上主赐福给波阿斯！上主始终对活着和死了的人

信实仁慈。”拿娥美又解释说：“那个人是我们的至亲，有义务照顾我

们。” 

 

★路得记 2章 21 节 

ר○ יָּה רוּת וַתֹּאמֶ בִ מּוֹאֲ  הַ
י גַּם○ ר-כִּ י אָמַ לַ  אֵ
ים-עִם○ רִ נְּעָ ר הַ שֶׁ י-אֲ ין לִ קִ דְבָּ  תִּ
ם עַד○ לּוּ-אִ ת כִּ יר-כָּל אֵ צִ קָּ שֶׁ  הַ ראֲ י׃-  לִ
○摩押女子路得说： 

○「他还对我说： 

○『你要紧跟著我的仆人们， 

○直到他们收完了我的庄稼。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

יָּה○ בִ מּוֹאֲ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04125 הַ

数 י  摩押人 מוֹאָבִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ראָמַ ○  00559 动词，Qal 完成式 3 单阳 ר  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ין○ קִ בָּ דְ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 + 古代 01692 תִּ

的词尾 ן ק   紧紧跟随、黏住 דָּבַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

לּוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 03615 כִּ לָ 止息、终 כָּ

结、完成 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ צִ קָּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07105 הַ צִ רקָ  收割、

收割的庄稼 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□2:21 摩押女子路得说：“他对我说：‘你要紧随我的仆人拾取麦穗，

直等他们收完了我的庄稼。’” 

□2:21 路得说：“他还叫我跟在他工人后面捡麦穗，直到收割完毕。” 



 

★路得记 2章 22 节 

ר○ י וַתֹּאמֶ מִ ל נָעֳ הּ רוּת-אֶ תָ לָּ  כַּ
י טוֹב○ תִּ  בִּ
י○ י כִּ אִ צְ רוֹ-עִם תֵ יונַעֲ  תָ
גְּעוּ וְלֹא○ ךְ -יִפְ דֶה בָ שָׂ ר׃ בְּ  אַחֵ
○拿俄米对她媳妇路得说： 

○「女儿啊，…这才为好。」 

○你跟著他的使女们出去，(放上行) 

○不叫人遇见你在别人田间，(接上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

הּ○ תָ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03618 כַּ לָּ 、媳妇 כַּ

新娘 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

י○ תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִּ  女儿 בַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אִ צְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03318 תֵ  出去 יָצָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ רוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05291 נַעֲ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 ה רָ רוֹת 的复数为 נַעֲ רוֹת 复数附属形为，נְעָ 用；נַעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

גְּעוּ○ גַע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06293 יִפְ 、恳求 פָּ

遇见 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

דֶה○ שָׂ דֶ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07704 בְּ השָׂ י  דַ  שָׂ
田地 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ
□2:22 拿俄米对儿妇路得说：“女儿啊，你跟着他的使女出去，不叫人

遇见你在别人田间，这才为好。” 

□2:22 拿娥美对路得说：“是啊，女儿，你最好在波阿斯的田里跟女工

一起；要是你到别人的田里去，恐怕会被欺负。” 

 

★路得记 2章 23 节 

דְבַּק○ רוֹת וַתִּ נַעֲ ז בְּ ט בֹּעַ קֵּ לַ  לְ
יר כְּלוֹת-עַד○ צִ ים-קְ עֹרִ שְּׂ יר הַ צִ ים וּקְ טִּ חִ  הַ
בוַ ○ שֶׁ ת תֵּ הּ׃-אֶ מוֹתָ  חֲ
○於是她（指路得）紧跟著波阿斯的使女们， 

○直到大麦和小麦的收割结束。 

○她（指路得）仍与她的婆婆同住。 

[字汇分析] 

ק● בַּ דְ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01692 וַתִּ 紧紧跟 דָּבַ

随、黏住 

רוֹת○ נַעֲ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05291 בְּ רָ  נַעֲ
女孩、女仆 

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

ט○ קֵּ לַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03950 לְ

形 ט קַ  收集、聚集 לָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



לוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 03615 כְּ לָ 止息、终 כָּ

结、完成 

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ 收割、收割的 קָ

庄稼 

ים○ עֹרִ שְּׂ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08184 הַ עֹרָ 大 שְׂ
麦 

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07105 וּקְ צִ 收 קָ
割、收割的庄稼 

ים○ טִּ חִ טָּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 02406 הַ  小麦 החִ

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מוֹתָ מוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02545 חֲ  婆婆 חָ
□2:23 于是，路得与波阿斯的使女常在一处拾取麦穗，直到收完了大麦

和小麦。路得仍与婆婆同住。 

□2:23 于是路得跟女工一起捡麦穗，一直到大麦小麦都收割完毕。路得

继续跟婆婆住在一起。 

 

★路得记 3章 1 节 

ר○ י לָהּ וַתֹּאמֶ מִ הּ נָעֳ מוֹתָ  חֲ
י○ תִּ לֹא בִּ בַקֶּשׁ הֲ ךְ -אֲ נוֹחַ  לָ  מָ
ר○ שֶׁ ב אֲ ׃-יִיטַ ךְ  לָ
○她（指路得）的婆婆拿俄米对她说： 

○「我女儿啊，我不当为你寻找归宿， 

○使你享福吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ



הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

הּ○ מוֹתָ מוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02545 חֲ  婆婆 חָ

י● תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִּ  女儿 בַּ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

שׁ○ קֶּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ  寻找 בָּ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  名词，阳性单数 04494 מָ  休息处所 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□3:1 路得的婆婆拿俄米对她说：“女儿啊，我不当为你找个安身之处，

使你享福吗？ 

□3:1 有一天，拿娥美对路得说：“女儿，我必须替你找个丈夫，好使

你有个归宿。 

 

★路得记 3章 2 节 

ה○ תָּ לֹא וְעַ ז הֲ נוּ בֹעַ תָּ  מֹדַעְ
ראֲ ○ יִית שֶׁ ת הָ יו-אֶ רוֹתָ  נַעֲ
נֵּה○ ה הוּא-הִ ת זֹרֶ ן-אֶ ים גֹּרֶ עֹרִ שְּׂ ה׃ הַ יְלָ לָּ  הַ
○现在，…波阿斯，不是我们的亲族吗？(…处填入下行) 

○你所紧跟随他的使女们的 

○看哪，他今夜在禾场上簸大麦； 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹעַ  波阿斯 בֹּעַ

עְ ○ נוּמֹדַ ת 名词，单阴 + 1 复词尾 04130 תָּ  亲族 מֹדַעַ

ת עַ ת 的附属形也是 מֹדַ עַ 用附属形来加词；(未出现)מֹדַ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִית○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05291 נַעֲ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 ה רָ רוֹת 的复数为 נַעֲ רוֹת 复数附属形为，נְעָ 用；נַעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02219 זֹרֶ 簸谷、分 זָרָ

散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，阳性单数 01637 גֹּרֶ  打谷场 גֹּרֶ

עֹ○ שְּׂ יםהַ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08184 רִ עֹרָ 大 שְׂ
麦 



ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַּ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  。夜里 在此作副词「今夜」解 לַ
□3:2 你与波阿斯的使女常在一处，波阿斯不是我们的亲族吗？他今夜

在场上簸大麦， 

□3:2 记得波阿斯是我们的亲族吗？你曾经跟他的女工一起工作。听我

说，今晚他会在禾场上簸麦子。 

 

★路得记 3章 3 节 

צְתְּ ○ חַ תְּ  וְרָ כְ  וָסַ
תְּ ○ מְ מְ  וְשַׂ ךְ שִׂ יִךְ  לֹתַ לַ  עָ
י○ דְתְּ ן וְיָרַ גֹּרֶ  הַ
וָּדְעִי-אַל○ ישׁ תִּ אִ  לָ
כֹל כַּלֹּתוֹ עַד○ אֱ תּוֹת׃ לֶ שְׁ  וְלִ
○你要沐浴抹膏， 

○把你的衣服穿在你身上， 

○下到打谷场上， 

○不要使那人认出你来， 

○直到他吃喝完毕。 

[字汇分析] 

תְּ ● צְ חַ ץ 动词，Qal 连续式 2 单阴 07364 וְרָ חַ  洗净 רָ

תְּ ○ כְ 、抹油 סוֹךְ  动词，Qal 连续式 2 单阴 05480 וָסַ

膏 

תְּ וְשַׂ ● ים 动词，Qal 连续式 2 单阴 07760 מְ  放、置 שִׂ

ךְ ○ לֹתַ מְ ךְ  这是写型(从 08071 שִׂ לֹתֵ מְ 而来)，其读型 שִׂ

为  ְיִך לֹתַ מְ  按读型，它是名词，复阴 + 2 单阴词尾。שִׂ

ה לָ מְ ךְ  外衣、衣服 如按写型 שִׂ לֹתֵ מְ  它是名词，单阴，שִׂ

+ 2 单阴词尾 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …向、在 עַ

上面 



י● תְּ דְ י 这是写型(从 03381 וְיָרַ תִּ דְ  而来)，其读型为 וְיָרַ

תְּ  דְ ד 按读型，它是动词，Qal 连续式 2 单阴。וְיָרַ 临 יָרַ
到、下去 如按写型 י תִּ דְ  它是动词，Qal 连续式 1，וְיָרַ

单 

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ  打谷场 גֹּרֶ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

י○ עִ וָּדְ 知 יָדַע 动词，Nif'al 未完成式 2 单阴 03045 תִּ
道、认识、晓得 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לֹּתוֹ○ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 单阳 03615 כַּ

词尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 שָׁ
□3:3 你要沐浴抹膏，换上衣服，下到场上，却不要使那人认出你来。

你等他吃喝完了， 

□3:3 你去洗澡，擦点香水，穿上最好的衣服，然后到禾场去。但是不

要让他知道你在那里，要等他吃完了，喝够了。 

 

★路得记 3章 4 节 

י○ בוֹ וִיהִ כְ שָׁ  בְ
תְּ ○ ת וְיָדַעַ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ כַּב אֲ ם-יִשְׁ  שָׁ
ית וּבָאת○ יו וְגִלִּ גְּלֹתָ רְ י מַ תְּ בְ כָ  וְשָׁ
ךְ  יַגִּיד וְהוּא○ ת לָ ר אֵ שֶׁ ין׃ אֲ שִׂ עֲ  תַּ



○到他睡的时候， 

○你看准他睡的地方， 

○就进去掀开他的脚，躺下来， 

○他必告诉你所当做的事。」 

[字汇分析] 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

בוֹ○ כְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07901 בְ

+ 3 单阳词尾 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

תְּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阴 03045 וְיָדַעַ

认识、晓得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阴 00935 וּבָאת●

ית○ ה 动词，Pi'el 连续式 2 单阴 01540 וְגִלִּ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

יו○ גְּלֹתָ רְ גְּלוֹת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04772 מַ רְ 脚 מַ
的位置、脚 

י○ תְּ בְ כָ י 这是写型(从 07901 וְשָׁ תִּ בְ כָ 而来)，其读型 וְשָׁ

为  ְּת בְ כָ תְּ  按读型，它是。וְשָׁ בְ כַ  的停顿型，动词，Qal וְשָׁ

连续式 2 单阴 ב כַ י 躺卧、同寝 如按写型 שָׁ תִּ בְ כָ 它，וְשָׁ



是 י תִּ בְ כַ  。的停顿型，动词，Qal 连续式 1 单 וְשָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

默 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
示、告诉 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ שִׂ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 + 古代 06213 תַּ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ
□3:4 到他睡的时候，你看准他睡的地方，就进去掀开他脚上的被，躺

卧在那里，他必告诉你所当作的事。” 

□3:4 要看准他躺的地方；他睡着了，你就去，掀开被子，躺在他脚边。

他会告诉你该做什么。” 

 

★路得记 3章 5 节 

ר○ יהָ  וַתֹּאמֶ לֶ  אֵ
ר כֹּל○ שֶׁ י-אֲ רִ י תֹּאמְ לַ ה׃ אֵ שֶׂ עֱ  אֶ
○她(指路得)对她(指拿俄米)说： 

○「凡你所吩咐的，我必遵行。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רִ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

י○ לַ ל 这是读型，按读型，它是介系词 00413 אֵ  1 + אֶ



单词尾 ל  。对、向、往 如按写型，则无此字 אֶ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ
□3:5 路得说：“凡你所吩咐的，我必遵行。” 

□3:5 路得回答：“你说什么，我就做什么。” 

 

★路得记 3章 6 节 

ד○ רֶ ן וַתֵּ גֹּרֶ  הַ
עַשׂ○ ר כֹלכְּ  וַתַּ שֶׁ ה-אֲ וַּתָּ הּ׃ צִ מוֹתָ  חֲ
○她(指路得)就下到打谷场上， 

○照她婆婆所吩咐的而行。 

[字汇分析] 

ד● רֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03381 וַתֵּ 、临到 יָרַ

下去 

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ  打谷场 גֹּרֶ

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ וַּתָּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 + 3 单阴 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

הּ○ מוֹתָ מוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02545 חֲ  婆婆 חָ
□3:6 路得就下到场上，照她婆婆所吩咐她的而行。 

□3:6 于是，路得到禾场去，照着她婆婆告诉她的做了。 

 

★路得记 3章 7 节 

ז וַיֹּאכַל○ תְּ  בֹּעַ ב וַיֵּשְׁ בּוֹ וַיִּיטַ  לִ
כַּב וַיָּבֹא○ שְׁ צֵה לִ קְ ה בִּ מָ עֲרֵ  הָ
בֹא○ לָּט וַתָּ גַל בַ יו וַתְּ גְּלֹתָ רְ ב׃ מַ כָּ שְׁ  וַתִּ
○波阿斯吃喝完了，心里欢畅， 

○就去睡在麦堆尽边。 



○她(指路得)便悄悄地来掀开他的脚，躺下来。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

תְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ב○ כַּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07901 לִ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 结 קָ
尾、极处 

מָ ○ רֵ עֲ ההָ  06194 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה מָ רֵ  堆 עֲ

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

ט○ לָּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03909 בַ  לָ
秘密、神秘 在此作副词解。 

גַל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01540 וַתְּ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

יו○ גְּלֹתָ רְ גְּלוֹת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04772 מַ רְ  מַ
脚、脚的位置 גְּלוֹת רְ  为复数，复数附属形也是 מַ

גְּלוֹת רְ  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ב○ כָּ שְׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07901 וַתִּ כַ 、躺卧 שָׁ



同寝 
□3:7 波阿斯吃喝完了，心里欢畅，就去睡在麦堆旁边。路得便悄悄地

来掀开他脚上的被，躺卧在那里。 

□3:7 波阿斯吃完了，喝够了，心情愉快，就到麦堆旁躺下睡了。路得

悄悄地走了过去，掀开被子，躺在他脚边。 

 

★路得记 3章 8 节 

י○ צִי וַיְהִ חֲ יְלָה בַּ לַּ  הַ
דוַ ○ רַ ישׁ יֶּחֱ אִ  וַיִּלָּפֵת הָ
נֵּה○ ה וְהִ שָּׁ בֶת אִ יו׃ שֹׁכֶ גְּלֹתָ רְ  מַ
○到了半夜， 

○那人惊醒，翻过身来， 

○看哪，有女子躺在他的脚边。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02677 בַּ צִ 一 חֲ
半 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
里 在此作副词「今夜」解。 

ד● רַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02729 וַיֶּחֱ רַ 、移动 חָ

战兢 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ פֵ פַת 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03943 וַיִּלָּ 翻 לָ
转 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ



ת○ בֶ בשָׁ  动词，Qal 主动分词单阴 07901 שֹׁכֶ 、躺卧 כַ

同寝 

יו○ גְּלֹתָ רְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04772 מַ גְּלָ רְ 、脚 מַ

脚的位置 גְּלוֹת רְ גְּלוֹת 为复数，复数附属形也是 מַ רְ 未)מַ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 
□3:8 到了夜半，那人忽然惊醒，翻过身来，不料，有女子躺在他的脚

下。 

□3:8 到了半夜，波阿斯忽然醒了，转过身来，惊奇地发现有个女人睡

在脚边， 

 

★路得记 3章 9 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ  אָתּ-מִ
רוַ ○ י תֹּאמֶ ךָ  רוּת אָנֹכִ תֶ מָ  אֲ
תָּ ○ שְׂ רַ ךָ  וּפָ נָפֶ ךָ -עַל כְ תְ מָ  אֲ
י○ ל כִּ ה׃ גֹאֵ  אָתָּ
○他就说：「你是谁？」 

○她说：「我是你的婢女路得。 

○请你用你的衣襟遮盖你的婢女， 

○因为你是我至近的亲属。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה אַתְּ  停顿型，代名词 2 单阴 00859 אָתּ○  אָתּ 你、你 אַתָּ
是根据列宁格勒抄本，许多其他的抄本写成  ְּאָת，是  ְּאַת 
的停顿型。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○



「友谊」。 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附；(未出现)אָמַ

属形来加词尾。 

תָּ ● שְׂ רַ שׂ 动词，Qal 连续式 2 单阳 06566 וּפָ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

ךָ ○ נָפֶ נָף 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03671 כְ  翅膀 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ 赎回 这 גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 01350 גֹאֵ

个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□3:9 他就说：“你是谁？”回答说：“我是你的婢女路得。求你用你

的衣襟遮盖我，因为你是我一个至近的亲属。” 

□3:9 就问：“你是谁？”她说：“先生，我是路得，你的婢女。你是

我的至亲，有义务照顾我。请你娶我！” 

 

★路得记 3章 10 节 

ר○ רוּכָה וַיֹּאמֶ יהוָה אַתְּ  בְּ י לַ תִּ  בִּ
בְתְּ ○ יטַ דֵּךְ  הֵ סְ רוֹן חַ אַחֲ ן הָ אשׁ-מִ רִ  וֹןהָ
י○ תִּ לְ בִ כֶת-לְ י לֶ רֵ ים אַחֲ בַּחוּרִ  הַ
ם○ ם דַּל-אִ יר׃-וְאִ שִׁ  עָ
○波阿斯说：「我女儿啊，愿你蒙雅威赐福。 

○你末后所施的恩慈比先前更大； 

○因为少年人…，你都没有跟从。 

○无论贫富(放上行) 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ רוּכָ ךְ  动词，Qal 被动分词单阴 01288 בְּ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

האַ אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 תָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִּ  女儿 בַּ

תְּ ● בְ יטַ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 03190 הֵ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ךְ ○ דֵּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 西 אַחֲ
方的、后面的、末后的 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

אשׁוֹן○ רִ אשֹׁן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 起 רִ
初的、第一的、先前的 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ת○ כֶ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 01980 לֶ לַ  行走、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ חוּרִ בַּ חוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00970 הַ 年轻 בָּ

男子 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דַּל○

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

ם○ ם 连接词+ וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 
□3:10 波阿斯说：“女儿啊，愿你蒙耶和华赐福！你末后的恩，比先前

更大，因为少年人无论贫富，你都没有跟从。 

□3:10 波阿斯说：“愿上主赐福给你！从前你对婆婆忠诚，现在你对已

故丈夫的家族更忠诚。你大可以去找个年轻人，不管他有钱没钱，你却

没有这样做。 

 

★路得记 3章 11 节 

ה○ תָּ י וְעַ תִּ י-אַל בִּ אִ ירְ  תִּ
ר כֹּל○ שֶׁ י-אֲ רִ ה תֹּאמְ שֶׂ עֱ ךְ -אֶ  לָּ
י○ עַר-כָּל יוֹדֵעַ  כִּ מִּ  שַׁ יעַ  

י○ ת כִּ שֶׁ יִל אֵ ׃ חַ  אָתְּ
○女儿啊，现在不要惧怕， 

○凡你所说的，我必照著行； 

○我本城的人都知道 

○你是个贤德的女子。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִּ  女儿 בַּ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רִ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识、晓得 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יִל○  力量、财富 יִלחַ  名词，阳性单数 02428 חַ

ה אַתְּ  的停顿型，代名词 2 单阴 אַתְּ  00859 אָתְּ ○ 、你 אַתָּ

你 
□3:11 女儿啊，现在不要惧怕。凡你所说的，我必照着行，我本城的人

都知道你是个贤德的女子。 

□3:11 路得，不要担心！无论你要求什么，我都会替你办到；城里的人

都知道你是一个贤慧的女子。 

 

★路得记 3章 12 节 

ה○ תָּ י וְעַ נָם כִּ י אָמְ ם כִּ א ל  י גֹאֵ  אָנֹכִ
ל יֵשׁ וְגַם○ רוֹב גֹּאֵ נִּי׃ קָ מֶּ  מִ



○我实在是你一个近亲， 

○只是还有一个人比我更近。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָם○ נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ א  00518 连接词 ם 如果 从这个字开始至本节 אִ

末为写型。 

ל○ 赎回 这 גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 01350 גֹאֵ

个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ל○ 赎回 这 גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 01350 גֹּאֵ

个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ
□3:12 我实在是你一个至近的亲属，只是还有一个人比我更近。 

□3:12 我确是你的至亲，对你有义务，但是另有一个人比我更亲。 

 

★路得记 3章 13 节 

ינִי○ יְלָה לִ לַּ  הַ
יָה○ ם בַבֹּקֶר וְהָ  יִגְאָל טוֹב יִגְאָלֵךְ -אִ
ם○  לֹא-וְאִ
פֹּץ○ לֵךְ  יַחְ גָאֳ יךְ  לְ תִּ י וּגְאַלְ י אָנֹכִ  יְהוָה-חַ
בִי○ כְ ר׃-עַד שִׁ בֹּקֶ  הַ
○你今夜在这里住宿， 

○明早他若肯为你尽亲属的本分，就由他吧！ 



○倘若不肯， 

○我指著永生的雅威起誓，我必为你尽本分， 

○你只管躺到天亮。 

[字汇分析] 

ינִי● ין 动词，Qal 祈使式单阴 03885 לִ 、I. 居住 לוּן לִ

休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数+ הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 在此作副词「今夜」解。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

ךְ ○ 动词， Qal 未完成 3 单阳 + 2 单阴 01350 יִגְאָלֵ

词尾 גָּאַל 赎回 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

 赎回 גָּאַל 动词， Qal 未完成 3 单阳 01350 יִגְאָל○

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פֹּץ● פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יַחְ 喜 חָ
悦、喜欢 

ךְ ○ לֵ גָאֳ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01350 לְ

2 单阴词尾 גָּאַל 赎回 

יךְ ○ תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 01350 וּגְאַלְ

尾 גָּאַל 赎回 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● בִ כְ ב 动词，Qal 祈使式单阴 07901 שִׁ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ
□3:13 你今夜在这里住宿，明早他若肯为你尽亲属的本分，就由他吧，

倘若不肯，我指着永生的耶和华起誓，我必为你尽了本分，你只管躺到

天亮。” 

□3:13 今晚你就留在这里，明早，我们看他愿不愿意对你尽至亲的义务。

如果他愿意，那很好；如果他不愿意，我对着永生的上主发誓：我一定

尽这个义务。现在你只管躺下，留在这里，直到天亮。” 

 

★路得记 3章 14 节 

כַּב○ שְׁ ו וַתִּ גְּלֹתָ רְ בֹּקֶר-עַד מַ  הַ
ם○ קָ ום וַתָּ רֶ טֶ יר בְּ ישׁ יַכִּ ת אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ר○  יִוָּדַע-אַל וַיֹּאמֶ
י○ ה בָאָה-כִּ שָּׁ אִ ן׃ הָ גֹּרֶ  הַ
○路得便在他脚下躺到天快亮， 

○人彼此不能辨认的时候就起来了。 

○波阿斯说：「不可使人知道 

○有女子到打谷场上来」； 

[字汇分析] 

ב● כַּ שְׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07901 וַתִּ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 



ו○ גְּלֹתָ רְ תוֹ 这是写型(从 04772 מַ גְּלָ רְ 而来)，其读型 מַ

为 יו גְּלוֹתָ רְ  按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。מַ

גְּלוֹת רְ תוֹ 脚、脚的位置 如按写型 מַ גְּלָ רְ 它是名词，单，מַ

阴 + 3 单阳词尾 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ בֹּקֶ רבֹּ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 קֶ

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

坚立 

ום○ רֶ טֶ רוֹם 这是写型(从 02962 בְּ טְ  而来)，其读型为 בִּ

ם רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  按读型，它是介系词。בְּ רֶ  以前 טֶ

יר○ 认 נָכַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05234 יַכִּ
识、承认 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע○ 知 יָדַ
道、认识、晓得 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○



ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ  打谷场 גֹּרֶ
□3:14 路得便在他脚下躺到天快亮，人彼此不能辨认的时候就起来了。

波阿斯说：“不可使人知道有女子到场上来。” 

□3:14 路得就躺在他脚边。但天还没亮，人还辨认不出她的时候，她就

起来，因为波阿斯不愿意人家知道她来过这里。 

 

★路得记 3章 15 节 

ר○ בִי וַיֹּאמֶ תהַ  הָ חַ פַּ טְ ר מִּ שֶׁ יִךְ -אֲ לַ  עָ
זִי○ חֳ  בָהּ-וְאֶ
ז○  בָּהּ וַתֹּאחֶ
ד○ שׁ וַיָּמָ ים-שֵׁ עֹרִ ת שְׂ יהָ  וַיָּשֶׁ לֶ  עָ
יר׃ וַיָּבֹא○ עִ  הָ
○他说：「拿下你所披的外衣， 

○抓紧它。」 

○她拉开外衣， 

○波阿斯就量了六簸箕大麦，放在她的肩上， 

○她便进城去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ בִ ב 动词，Qal 祈使式单阴 03051 הָ  给、提供 יָהַ

ת○ חַ פַּ טְ מִּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04304 הַ חַ פַּ טְ 披 מִ
肩 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …向、在 עַ

上面 

זִי● חֳ ז 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 00270 וְאֶ  אָחַ
紧抓住 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ז● ז 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00270 וַתֹּאחֶ 紧抓 אָחַ

住 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ

ת○ ית 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07896 וַיָּשֶׁ 、置、放 שִׁ

定 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …向、在 עַ

上面 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□3:15 又对路得说：“打开你所披的外衣。”她打开了，波阿斯就撮了

六簸箕大麦，帮她扛在肩上，她便进城去了。 

□3:15 波阿斯对她说：“脱下你的披肩，铺在这里。”她照着做了。波

阿斯倒了差不多二十公斤的大麦在上面，帮她放在肩膀上，她就回城去

了。 

 

★路得记 3章 16 节 

בוֹא○ ל וַתָּ הּ-אֶ מוֹתָ  חֲ
ר○ ימִ  וַתֹּאמֶ י אַתְּ - תִּ  בִּ
גֶּד○  לָהּ-וַתַּ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ ישׁ׃ לָהּ-עָ אִ  הָ
○她（指路得）回到婆婆那里， 

○她（指拿俄米）说：「我女儿啊，你是谁呀？」 

○她（指路得）就…讲给她听， 

○将那人向他所行的(放上行) 

[字汇分析] 



בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ מוֹתָ מוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02545 חֲ  婆婆 חָ

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 תֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

י○ תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִּ  女儿 בַּ

גֶּד● 、默示 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

告诉 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 לכָּ ○  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 
□3:16 路得回到婆婆那里，婆婆说：“女儿啊，怎么样了？”路得就将

那人向她所行的述说了一遍。 

□3:16 她到家的时候，婆婆问她：“怎么样啦？女儿！”路得就把波阿

斯为她所做的一切都告诉婆婆。 

 

★路得记 3章 17 节 



ר○ שׁ וַתֹּאמֶ ים-שֵׁ עֹרִ שְּׂ לֶּה הַ אֵ ן הָ י נָתַ  לִ
י○ ר כִּ י אָמַ לַ  אֵ
י-אַל○ בוֹאִ יקָם תָּ ל רֵ ׃-אֶ ךְ מוֹתֵ  חֲ
○又说：「那人给了我六簸箕大麦， 

○因为他对我说： 

○『你不可空手回去见你的婆婆。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ עֹרִ שְּׂ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08184 הַ עֹרָ 大 שְׂ
麦 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 这是读型，按读型，它是介系词 00413 אֵ  1 + אֶ
单词尾 ל  。对、向、往 如按写型，则无此字 אֶ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

י○ בוֹאִ  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00935 תָּ

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ מוֹתֵ מוֹת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02545 חֲ  婆婆 חָ
□3:17 又说：“那人给了我六簸箕大麦，对我说：‘你不可空手回去见



你的婆婆。’” 

□3:17 路得说：“他告诉我，不可空手回到你这里来，所以给了我这么

多麦子。” 

 

★路得记 3章 18 节 

ר○ בִי וַתֹּאמֶ י שְׁ תִּ  בִ
ר עַד○ שֶׁ ין אֲ דְעִ יךְ  תֵּ  דָּבָר יִפֹּל אֵ
י○ קֹט לֹא כִּ ישׁ יִשְׁ אִ  הָ
י○ ם-כִּ לָּה-אִ דָּבָר כִּ יּוֹם׃ הַ  הַ
○她（指拿俄米）说：「我女儿啊，你只管安坐， 

○等候看这事结局如何， 

○因为那人…必不休息。 

○今日不办成这事(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ בִ ב 动词，Qal 祈使式单阴 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

י○ תִּ ת 女儿 בַּת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ עִ דְ 动词，Qal 未完成式 2 单阴 + 古代的 03045 תֵּ

词尾 ן ע   知道、认识、晓得 יָדַ

יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、落下 נָפַ

跌倒 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



קֹט○ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08252 יִשְׁ קַ 安 שָׁ
静 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□3:18 婆婆说：“女儿啊，你只管安坐等候，看这事怎样成就，因为那

人今日不办成这事必不休息。” 

□3:18 拿娥美对她说：“路得，你不要急，等着看这件事的发展。波阿

斯今天不办妥这事是不会休息的。” 

 

★路得记 4章 1 节 

ז○ לָה וּבֹעַ עַר עָ שַּׁ ב הַ ם וַיֵּשֶׁ  שָׁ
נֵּה○ ל וְהִ גֹּאֵ ר עֹבֵר הַ שֶׁ ז-דִּבֶּר אֲ  בֹּעַ
ר○ ה וַיֹּאמֶ בָה סוּרָ לֹנִ  פֹּה-שְׁ יפְּ  אַלְמֹנִי 
ר○ ב׃ וַיָּסַ  וַיֵּשֵׁ
○波阿斯到了城门，坐在那里， 

○恰巧波阿斯所说的那至近的亲属经过。 

○波阿斯说：「某人哪，你转回来坐在这里。」 

○他就转回坐下。 

[字汇分析] 

ז● ז 专有名词，人名 + וְ  连接词 01162 וּבֹעַ 波阿 בֹּעַ

斯 



ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ גֹּאֵ  גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01350 הַ
赎回 这个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ 转 סוּר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05493 סוּרָ
离、除去 

ה○ בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03427 שְׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה○

לֹנִי○ לֹנִי 代名词 06423 פְּ  某人 פְּ

מֹנִי○ מֹנִי 形容词，阳性单数 00492 אַלְ  某人 אַלְ

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֵׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 
□4:1 波阿斯到了城门，坐在那里，恰巧波阿斯所说的那至近的亲属经

过。波阿斯说：“某人哪，你来坐在这里。”他就来坐下。 

□4:1 波阿斯到了城门口公众集合的地方，坐在那里。不久，波阿斯所

说的那位以利米勒的至亲从那里经过，波阿斯就喊他的名字说：“请过

来这里坐！”他就过来坐下。 

 

★路得记 4章 2 节 

חוַיִּ ○ ה קַּ רָ שָׂ ים עֲ נָשִׁ נֵי אֲ זִּקְ עִיר מִ  הָ
ר○ בוּ וַיֹּאמֶ  פֹה-שְׁ
בוּ׃○  וַיֵּשֵׁ
○波阿斯又从本城的众长老中拣选了十人， 

○说：「请你们坐在这里。」 

○他们就都坐下。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

בוּ○ ב 动词，祈使式复阳 03427 שְׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹה○

בוּ● בוּ 03427 וַיֵּשֵׁ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּשְׁ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□4:2 波阿斯又从本城的长老中拣选了十人，对他们说：“请你们坐在



这里。”他们就都坐下。 

□4:2 波阿斯又请来城里的十位地方长老，也叫他们在那里坐下。大家

都坐定了， 

 

★路得记 4章 3 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ גֹּאֵ  לַ
ת○ קַ לְ דֶה חֶ שָּׂ ר הַ שֶׁ ינוּ אֲ לֶךְ  לְאָחִ ימֶ לִ אֱ  לֶ
ה○ רָ כְ י מָ מִ בָה נָעֳ שָּׁ דֵּה הַ שְּׂ  מוֹאָב׃ מִ
○波阿斯对那至近的亲属说： 

○…现在要卖我们族兄以利米勒的那块地； 

○「从摩押地回来的拿俄米，(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ גֹּאֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01350 לַ

分词单阳 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「至近的亲

属」解。 

ת● קַ לְ ה 名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ לְ 、部分、柔和 חֶ

平滑 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ אָחִ  אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00251 לְ
兄弟 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ ימֶ לִ אֱ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00458 לֶ לֶ ימֶ לִ  אֱ
以利米勒 以利米勒原意为「我的上帝是王」。 

ה● רָ כְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 04376 מָ כַ  卖 מָ

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 



שָּׁ ○ ההַ  שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07725 בָ
后悔、回复、回转 

דֵּה○ שְּׂ ן 介系词 07704 מִ דֶה 名词，单阳附属形 + מִ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□4:3 波阿斯对那至近的亲属说：“从摩押地回来的拿俄米，现在要卖

我们族兄以利米勒的那块地。 

□4:3 他对那个至亲说：“拿娥美从摩押回来了，她要卖我们亲族以利

米勒的那块地； 

 

★路得记 4章 4 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ רְ גְ אָמַ  לֵאמֹר אָזְנְךָ  לֶהאֶ
נֵה○ ים נֶגֶד קְ בִ יֹּשְׁ נֵי וְנֶגֶד הַ י זִקְ מִּ  עַ
ם○ גְאַל-אִ  גְּאָל תִּ
ם○ גִּידָה יִגְאַל לֹא-וְאִ י הַ דְעָ  לִּ  וְאֵ
י○ ין כִּ ךָ  אֵ תְ גְאוֹל זוּלָ י לִ יךָ  וְאָנֹכִ רֶ  אַחֲ
ר○ י וַיֹּאמֶ גְאָל׃ אָנֹכִ  אֶ
○我说，我要打开你的耳朵说， 

○你可以在坐在这里的人面前和我本国的长老们面前来买， 

○你若肯赎就赎， 

○若不肯赎就告诉我，让我知道； 

○因为当赎那块地的是你，其次是我，以外再没有别人了。」 

○他回答说：「我肯赎。」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ גְלֶ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 01540 אֶ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ

נֵה● נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

 在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + וְ  连接词 05048 וְנֶגֶד○

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יעַ ○ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 מִּ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

גְאַל○  赎回 גָּאַל 动词 ，Qal 未完成式 2 单阳 01350 תִּ

 的停顿型，动词 ，Qal 祈使式单阳 גְּאַל 01350 גְּאָל○

 赎回 גָּאַל

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

动词 ，Qal 未完成式 3 01350 יִגְאַל○ 单阳 גָּאַל 赎回 

ה○ גִּידָ  נָגַד 动词 ，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
默示、告诉 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

עָ ○ דְ ע 这是写型(从 03045 וְאֵ דַ  而来)，其读型为 וְאֵ

ה דְעָ  动词，Qal 鼓励式 1 + וְ 按读型，它是连接词。וְאֵ

单 ע דַע 知道、认识、晓得 如按写型 יָדַ 它是连接，וְאֵ



词 ְו + 动词，Qal 未完成式 1 单 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךָ ○ תְ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单阳词尾 2 + זוּלָ  除了 זוּלָ

גְאוֹל○  Qal 动词，不定词附属形 + לְ  介系词 01350 לִ

 赎回 גָּאַל

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

גְאָל○ גְאַל 01350 אֶ  的停顿型，动词 ，Qal 未完成式 1 אֶ

单 גָּאַל 赎回 
□4:4 我想当赎那块地的是你，其次是我，以外再没有别人了。你可以

在这里的人面前，和我本国的长老面前说明，你若肯赎就赎，若不肯赎

就告诉我。”那人回答说：“我肯赎。” 

□4:4 我想你应该知道这件事。如果你要买回，当着在座的长老们面前

买；如果不要，请说清楚，因为你有优先权，然后才轮到我。”那个人

说：“我要买回。” 

 

★路得记 4章 5 节 

ר○ ז וַיֹּאמֶ  בֹּעַ
יוֹם○ ךָ -בְּ נוֹתְ דֶה קְ שָּׂ יַּד הַ י מִ מִ  נָעֳ
ת○ אֵ יָּה רוּת וּמֵ בִ מּוֹאֲ ת הַ שֶׁ ת-אֵ מֵּ י הַ נִיתָ  קָ
ים○ קִ הָ ם לְ ת-שֵׁ מֵּ תוֹ׃-עַל הַ לָ  נַחֲ
○波阿斯说： 

○「你从拿俄米手中买这地的时候， 

○也当娶（原文是买；10 节同）死人的妻摩押女子路得， 



○使死人在他的产业上留名。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ נוֹתְ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 07069 קְ

尾 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

ת● אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00854 וּמֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  אֵ
与、跟 

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

יָּה○ בִ מּוֹאֲ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04125 הַ

数 י  摩押人 מוֹאָבִ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

תהַ ○  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 מֵּ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

י○ נִיתָ י 这是写型(从 07069 קָ נִיתִ  而来)，其读型为 קָ

ה נִיתָ נָה 按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阳。קָ 购 קָ
买、取得、持有、创造 如按写型 י נִיתִ ，它是动词，קָ



Qal 完成式 1 单 

ים● קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来、坚立 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ
□4:5 波阿斯说：“你从拿俄米手中买这地的时候，也当娶（原文作

“买”。十节同）死人的妻摩押女子路得，使死人在产业上存留他的

名。” 

□4:5 波阿斯说：“好吧，如果你向拿娥美买那块地，你也应该娶

(“娶”：希伯来文为“买”。)那位摩押的寡妇路得；这样，那块地才

会保留在已故的人名下。” 

 

★路得记 4章 6 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ גֹּאֵ גְאָול אוּכַל לֹא הַ י-לִ  לִ
ן○ ית-פֶּ חִ ת אַשְׁ י-אֶ תִ לָ  נַחֲ
ךָ -גְּאַל○ ה לְ ת אַתָּ י-אֶ תִ לָּ  גְּאֻ
י○ גְאֹל׃ אוּכַל-לֹא כִּ  לִ
○那个至近的亲属说：「这样我就不能赎了， 

○恐怕於我的产业有损。 

○你可以赎我所当赎的， 

○我不能赎了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ גֹּאֵ  גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01350 הַ
赎回 这个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

גְאָול○ גְאוֹל 这是写型(从 01350 לִ  而来)，其读型为 לִ

גְאָל 动词，Qal 不 + לְ  按读型，它是动词，介系词。לִ

定词附属形 גָּאַל 赎回 גְאוֹל 在 - 前面，母音缩短变 לִ

成 גְאָל  。לִ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07843 אַשְׁ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ לָ לָה 名词，单阴 + 1 单词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

 赎回 גָּאַל 动词，Qal 祈使式单阳 01350 גְּאַל●

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ ה אַתְּ  代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你、你 אַתָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ לָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01353 גְּאֻ לָּ 、亲戚 גְּאֻ

赎回、赎回的权利、赎价 ה לָּ ת 的附属形为 גְּאֻ לַּ 用；גְּאֻ

附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

גְאֹל○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01350 לִ

 赎回 גָּאַל
□4:6 那人说：“这样我就不能赎了，恐怕于我的产业有碍。你可以赎

我所当赎的，我不能赎了。” 

□4:6 那个人回答：“这样的话，我放弃买回这块地的权利；就是我买

了，我自己的孩子也不能继承。你买吧，我不买了。” 

 

★路得记 4章 7 节 

נִים וְזֹאת○ פָ יִ  לְ לבְּ אֵ רָ  שְׂ
גְּאוּלָּה-עַל○ ה-וְעַל הַ מוּרָ תְּ  הַ
יֵּם○ קַ  דָּבָר-כָּל לְ
לַף○ ישׁ שָׁ לוֹ אִ ן נַעֲ הוּ וְנָתַ עֵ רֵ  לְ
עוּדָה וְזֹאת○ תְּ ל׃ הַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○从前，在以色列中 

○…或赎回，或交易， 

○要定夺甚么事，(放上行) 

○这人就脱鞋给那人。 

○以色列人都以此为证据。 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 

נִ○ פָ םלְ י  06440 介系词  ְל + 名词，阳性复数 נִים נֶה פָּ  פָּ
脸 在此作副词「从前」解。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

ה○ גְּאוּלָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01353 הַ לָּ 、亲戚 גְּאֻ



赎回、赎回的权利、赎价 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  向、在…上面 עַ

ה○ מוּרָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08545 הַ מוּרָ 交 תְּ
换、交易 

יֵּם● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来、坚立 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ף● לַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08025 שָׁ לַ  脱下 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

לוֹ○ ל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05275 נַעֲ  凉鞋 נַעַ

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 

ה○ עוּדָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08584 הַ עוּדָ 见 תְּ
证、先知训谕 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:7 从前，在以色列中要定夺什么事，或赎回，或交易，这人就脱鞋

给那人。以色列人都以此为证据。 



□4:7 那个时候，以色列人买卖财产有一种惯例：就是卖方要脱下鞋子

给买方。他们用这种方法表示买卖已经成交。 

 

★路得记 4章 8 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ גֹּאֵ ז הַ בֹעַ  לְ
נֵה○ ךְ -קְ  לָ
לֹף○ לוֹ׃ וַיִּשְׁ  נַעֲ
○那至近的亲属对波阿斯说： 

○「你自己买吧！」 

○於是将鞋脱下来了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ גֹּאֵ  גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01350 הַ
赎回 这个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

ז○ בֹעַ ז 专有名词，人名 + לְ  介系词 01162 לְ 波阿 בֹּעַ

斯 

נֵה● נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

לֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08025 וַיִּשְׁ לַ  脱下 שָׁ

לוֹ○ ל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05275 נַעֲ  凉鞋 נַעַ
□4:8 那人对波阿斯说：“你自己买吧！”于是将鞋脱下来了。 

□4:8 所以，当那个人对波阿斯说：“你买吧！”他就脱下自己的鞋子

给波阿斯(“给波阿斯”是根据一古译本，希伯来文没有这几个字。)。 

 

★路得记 4章 9 节 

ר○ ז וַיֹּאמֶ נִים בֹּעַ זְּקֵ עָם-וְכָל לַ  הָ
דִים○ ם עֵ יּוֹם אַתֶּ  הַ
י○ י כִּ נִיתִ ת קָ ר-כָּל-אֶ שֶׁ לֶךְ  אֲ ימֶ לִ אֱ  לֶ



ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ יוֹן אֲ לְ כִ לוֹן לְ חְ  וּמַ
יַּד○ י׃ מִ  נָעמִ
○波阿斯对长老们和众民说： 

○「你们今日作见证， 

○凡属以利米勒…，我都…买了； 

○和基连、玛伦的(放上行左边) 

○从拿俄米手中(放上行右边) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

נִים○ זְּקֵ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02205 לַ

复数 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים● דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ



 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ ימֶ לִ אֱ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00458 לֶ לֶ ימֶ לִ  אֱ
以利米勒 以利米勒原意为「我的上帝是王」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

 。לכָּ 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוֹן○ לְ כִ יוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03630 לְ לְ 基 כִּ
连 基连原意为「虚弱」。 

לוֹן○ חְ לוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 04248 וּמַ חְ 玛 מַ
伦 玛伦原意为「生病」。 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

י○ י 专有名词，人名 05281 נָעמִ 拿俄米 拿俄米原 נָעמִ

意为「甜美」。 
□4:9 波阿斯对长老和众民说：“你们今日作见证，凡属以利米勒和基

连、玛伦的，我都从拿俄米手中置买了， 

□4:9 波阿斯对那些长老和所有在场的人说：“今天你们都是证人；我

已经向拿娥美买了以利米勒和他儿子基连、玛伦所有的家产。 

 

★路得记 4章 10 节 

ת וְגַם○ יָּה רוּת-אֶ בִ מֹּאֲ ת הַ שֶׁ לוֹן אֵ חְ  מַ
י○ נִיתִ י קָ ה לִ שָּׁ אִ  לְ
ים○ קִ הָ ם לְ ת-שֵׁ מֵּ תוֹ-עַל הַ לָ  נַחֲ
ת-וְלֹא○ רֵ ם יִכָּ ת-שֵׁ מֵּ  הַ



עִם○ יואֶ  מֵ עַר חָ שַּׁ קוֹמוֹ וּמִ  מְ
דִים○ ם עֵ יּוֹם׃ אַתֶּ  הַ
○至於玛伦的妻摩押女子路得， 

○我也娶了为妻， 

○好让死人在他的产业上留名， 

○免得他的名…灭没。 

○在本族本乡(放上行) 

○你们今日可以作见证。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

מֹּ○ יָּההַ בִ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04125 אֲ

数 י  摩押人 מוֹאָבִ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

לוֹן○ חְ לוֹן 专有名词，人名 04248 מַ חְ 玛伦 玛伦原意 מַ

为「生病」。 

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ים● קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来、坚立 



ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 +הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  向、在…上面 עַ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 +הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ם● עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ר○ עַ שַּׁ ן 介系词 + וְ 连接词 08179 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ר עַ  门 שַׁ

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

ים● דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 
□4:10 又娶了玛伦的妻摩押女子路得为妻，好在死人的产业上存留他的

名，免得他的名在本族本乡灭没。你们今日可以作见证。” 

□4:10 除此以外，玛伦的遗孀──摩押人路得也成为我的妻子。这样，

所有的产业就可以保留在已故的人名下，并且，他家族的名也将继续存



留在本乡和本族中。今天，你们都是这事的证人。” 

 

★路得记 4章 11 节 

רוּ○ עָם-כָּל וַיֹּאמְ ר הָ שֶׁ עַר-אֲ שַּׁ נִים בַּ זְּקֵ  וְהַ
דִים○  עֵ
ן○ ת יְהוָה יִתֵּ ה-אֶ שָּׁ אִ בָּאָה הָ ל הַ ךָ -אֶ יתֶ  בֵּ
ל○ חֵ רָ לֵאָה כְּ  וּכְ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ יהֶם בָּ תֵּ ת שְׁ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ שֵׂ יִל-וַעֲ ה חַ תָ רָ פְ אֶ  בְּ
א○ רָ ם-וּקְ ית שֵׁ בֵ ם׃-בְּ חֶ  לָ
○在城门坐著的众民和长老们都说： 

○「我们可以作证。 

○愿雅威使进你家的这女子， 

○像…拉结、利亚二人一样。 

○建立以色列家的(放上行) 

○又愿你在以法他得亨通， 

○在伯利恒得名声。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  门 שַׁ

נִים○ זְּקֵ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02205 וְהַ

复数 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ים● דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ



ן● ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

אָה○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 房屋、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

לכְּ ● חֵ ל 专有名词，人名 + כְּ  介系词 07354 רָ חֵ  拉结 רָ

אָה○ לֵ 专有名词，人 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03812 וּכְ

名 אָה  利亚 לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  建造 בָּ

ם○ יהֶ תֵּ יִם 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ה○ תָ רָ פְ אֶ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00672 בְּ תָ רָ פְ  אֶ
以法他 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07121 וּקְ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 01035 בְּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 
□4:11 在城门坐着的众民和长老都说：“我们作见证。愿耶和华使进你

家的这女子，像建立以色列家的拉结、利亚二人一样。又愿你在以法他

得亨通，在伯利恒得名声。 

□4:11 长老们和其他的人都说：“是的，我们是证人。愿上主使你的妻

子生养众多，像蕾洁和丽亚给雅各生很多子女。愿你在以法他族中富有，

在伯利恒有声望。 

 

★路得记 4章 12 节 

י○ ךָ  וִיהִ יתְ ית בֵ בֵ ץ כְּ רֶ  פֶּ
ר○ שֶׁ ר יָלְדָה-אֲ מָ יהוּדָה תָ  לִ
ן○ ע-מִ זֶּרַ ראֲ  הַ ן שֶׁ  לְךָ  יְהוָה יִתֵּ



ן○ ה-מִ רָ נַּעֲ זֹּאת׃ הַ  הַ
○愿你的家…像…法勒斯的家一般。」 

○她玛从犹大所生(放上行右边) 

○因著雅威…所赐你的后裔，(放第一行左边) 

○藉这少女(放上行) 

[字汇分析] 

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵ 家、房 בַּ

屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

בֵ ○ תכְּ י  01004 介系词  ְּכ + 名词，单阳附属形 יִת  בַּ
家、房屋、殿 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶּ רֶ 法勒斯 法勒斯原 פֶּ

意为「破裂」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָ מָ  她玛 תָּ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ע○ זֶּרַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02233 הַ 、后裔 זֶרַ

子孙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□4:12 愿耶和华从这少年女子赐你后裔，使你的家像他玛从犹大所生法

勒斯的家一般。” 

□4:12 愿上主藉这年轻的女子给你后代，使你的家像犹大跟塔玛生的儿

子──法勒斯的家一样昌盛。” 

 

★路得记 4章 13 节 

ח○ ז וַיִּקַּ ת בֹּעַ י רוּת-אֶ הִ ה לוֹ-וַתְּ שָּׁ אִ  לְ
יהָ  וַיָּבֹא○ לֶ  אֵ
ן○ יוֹן לָהּ יְהוָה וַיִּתֵּ רָ  הֵ
לֶד○ ן׃ וַתֵּ  בֵּ
○於是，波阿斯娶了路得为妻， 

○与她同房。 

○雅威使她怀孕， 

○她就生了一个儿子。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

路得 路得原意为 רוּת 专有名词，人名 07327 רוּת○

「友谊」。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

אוַיָּבֹ●  00935 动词，Qal 叙述式 3 单阳 בּוֹא 来 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יוֹן○ רָ יוֹן 名词，阳性单数 02032 הֵ רָ  怀孕 הֵ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



□4:13 于是波阿斯娶了路得为妻，与她同房。耶和华使她怀孕生了一个

儿子。 

□4:13 于是，波阿斯娶了路得。上主赐福给她，她就怀孕，生了一个儿

子。 

 

★路得记 4章 14 节 

נָהוַתֹּ○ רְ ים אמַ נָּשִׁ ל הַ י-אֶ מִ  נָעֳ
רוּךְ ○  יְהוָה בָּ
ר○ שֶׁ ית לֹא אֲ בִּ שְׁ ךְ  הִ ל לָ יּוֹם גֹּאֵ  הַ
א○ רֵ מוֹ וְיִקָּ ל׃ שְׁ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○妇人们对拿俄米说： 

○「雅威是应当称颂的！ 

○因他今日没有使你无至近的亲属。 

○愿他（指这孩子）在以色列中得名声。 

[字汇分析] 

נָה● רְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ית○ בִּ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07673 הִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ 赎回 这 גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 01350 גֹּאֵ

个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

א● רֵ 动词，Nif'al 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 07121 וְיִקָּ

阳 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:14 妇人们对拿俄米说：“耶和华是应当称颂的，因为今日没有撇下

你使你无至近的亲属。愿这孩子在以色列中得名声。 

□4:14 城里的妇女们对拿娥美说：“赞美上主！他今天给了你一个至亲

来照顾你。愿这孩子在以色列中有声望。 

 

★路得记 4章 15 节 

יָה○ יב לָךְ  וְהָ שִׁ מֵ  נֶפֶשׁ לְ
כֵּל○ לְ כַ ת וּלְ ךְ -אֶ תֵ יבָ  שֵׂ
י○ ךְ  כִּ תֵ לָּ ר כַ שֶׁ ךְ -אֲ תֶ בַ הֵ דַתּוּ אֲ  יְלָ
ר○ שֶׁ יא-אֲ ךְ  טוֹבָה הִ עָה לָ בְ שִּׁ נִים׃ מִ  בָּ
○他必使你精神复元， 

○奉养你的老， 

○因为是爱慕你的那媳妇所生的。 

○有这媳妇比有七个儿子还好！」 



[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יב○ שִׁ מֵ  动词，Hif'il 分词单阳 + לְ  介系词 07725 לְ

 后悔、回复、回转 שׁוּב

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ל● כֵּ לְ כַ  动词，Pilpel + לְ  介系词 + וְ  连接词 03557 וּלְ

不定词附属形 כּוּל 供养、盛、装、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ תֵ יבָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07872 שֵׂ יבָ 头发 שֵׂ

白 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ תֵ לָּ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03618 כַ לָּ 、媳妇 כַּ

新娘 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ תֶ בַ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 2 单阴 00157 אֲ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

תּוּ○ דַ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳词 03205 יְלָ

尾 ד  生出、出生 יָלַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ה○  良善的、美好的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ



ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עָ ○ בְ שִּׁ המִ  07651 介系词 ן ה 名词，阴性单数 + מִ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□4:15 他必提起你的精神，奉养你的老，因为是爱慕你的那儿妇所生的，

有这儿妇比有七个儿子还好。” 

□4:15 你的媳妇爱你；她为你所做的，比七个儿子所做的还多。现在她

给你生了一个孙子；这孙子将带给你新的活力，使你安享晚年。” 

 

★路得记 4章 16 节 

ח○ קַּ י וַתִּ מִ ת נָעֳ יֶּלֶד-אֶ תֵ  הַ שִׁ יקָהּ הוּוַתְּ חֵ  בְ
י○ הִ נֶת׃ לוֹ-וַתְּ  לְאֹמֶ
○拿俄米就把孩子抱在怀中， 

○作他的养母。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

י○ מִ י 专有名词，人名 05281 נָעֳ מִ 拿俄米 拿俄米原 נָעֳ

意为「甜美」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年人 

הוּוַ ○ תֵ שִׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 07896 תְּ

词尾 ית  置、放、定 שִׁ

הּ○ יקָ חֵ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 02436 בְ



尾 יק  胸怀 חֵ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֶת○ אֹמֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + לְ  介系词 00539 לְ

ן ，Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的 אָמַ

Hif'il 相信、确信 这个分词在此作名词「养母、保

姆」。 
□4:16 拿俄米就把孩子抱在怀中，作他的养母。 

□4:16 拿娥美接过这孩子，紧抱着他，抚养他(“抚养他”或译“收养

他”。)。 

 

★路得记 4章 17 节 

אנָה○ רֶ קְ כֵנוֹת לוֹ וַתִּ שְּׁ ם הַ  לֵאמֹר שֵׁ
ן-יֻלַּד○ י בֵּ מִ נָעֳ  לְ
אנָה○ רֶ קְ מוֹ וַתִּ  עוֹבֵד שְׁ
י הוּא○ בִ י-אֲ י יִשַׁ בִ פ דָוִד׃ אֲ  

○邻舍的妇人给他起名说： 

○「拿俄米得孩子了！」 

○他们就叫他俄备得。 

○这俄备得是耶西的父，耶西是大卫的父。 

[字汇分析] 

אנָה● רֶ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07121 וַתִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נוֹת○ כֵ שְּׁ ן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07934 הַ כֵ 居 שָׁ
民、邻居 在此作名词使用。 



ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ד● ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ מִ נָעֳ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 05281 לְ מִ 拿俄 נָעֳ

米 拿俄米原意为「甜美」。 

אנָה● רֶ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07121 וַתִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד○ ד 专有名词，人名 05744 עוֹבֵ  俄备得 עוֹבֵ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:17 邻舍的妇人说：“拿俄米得孩子了。”就给孩子起名叫俄备得。

这俄备得是耶西的父，耶西是大卫的父。 

□4:17 邻居的妇女给这孩子取名俄备得。她们争相告诉每一个人，说：

“拿娥美得了一个儿子啦！”俄备得是耶西的父亲；耶西就是大卫王的

父亲。 

 



★路得记 4章 18 节 

לֶּה○ ץ תּוֹלְדוֹת וְאֵ רֶ  פָּ
ץ○ רֶ יד פֶּ ת הוֹלִ רוֹן׃-אֶ צְ  חֶ
○这是法勒斯的后代： 

○法勒斯生希斯仑； 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

דוֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תּוֹלְ 、子孙、后代 תּוֹלֵ

家谱 

ץ○ רֶ ץ 06557 פָּ רֶ ץ 的停顿型，专有名词，人名 פֶּ רֶ 法 פֶּ
勒斯 法勒斯原意为「破裂」。 

ץ● רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶּ רֶ 法勒斯 法勒斯原 פֶּ

意为「破裂」。 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ
□4:18 法勒斯的后代记在下面：法勒斯生希斯仑； 

 

★路得记 4章 19 节 

רוֹן○ צְ יד וְחֶ ת הוֹלִ ם-אֶ  רָ
ם○ יד וְרָ ת הוֹלִ ינָדָב׃-אֶ מִּ  עַ
○希斯仑生兰； 

○兰生亚米拿达； 

[字汇分析] 

רוֹן● צְ רוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02696 וְחֶ צְ 希 חֶ
斯仑 



יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 07410 רָ  兰 רָ

ם● ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07410 וְרָ  兰 רָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָדָב○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 עַ מִּ  亚米拿达 עַ
□4:19 希斯仑生兰；兰生亚米拿达； 

 

★路得记 4章 20 节 

ינָדָב○ מִּ יד וְעַ ת הוֹלִ שׁוֹן-אֶ  נַחְ
שׁוֹן○ יד וְנַחְ ת הוֹלִ ה׃-אֶ מָ לְ  שַׂ
○亚米拿达生拿顺； 

○拿顺生撒门； 

[字汇分析] 

ב● ינָדָ מִּ ב 专有名词，人名 + וְ 连接词 05992 וְעַ ינָדָ מִּ 亚 עַ
米拿达 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 05177 נַחְ  拿顺 נַחְ

שׁוֹן● שׁוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05177 וְנַחְ 拿 נַחְ



顺 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ לְ לְ  专有名词，人名 08009 שַׂ השַׂ ה 撒门 מָ מָ לְ  和 שַׂ

מוֹן לְ  。等同 (SN 8012) שַׂ
□4:20 亚米拿达生拿顺；拿顺生撒门； 

 

★路得记 4章 21 节 

לְמוֹן○ יד וְשַׂ ת הוֹלִ ז-אֶ  בֹּעַ
ז○ יד וּבֹעַ ת הוֹלִ  עוֹבֵד׃-אֶ
○撒门生波阿斯； 

○波阿斯生俄备得； 

[字汇分析] 

מוֹן● לְ מוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 08012 וְשַׂ לְ 撒 שַׂ
门 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ

ז● ז 专有名词，人名 + וְ  连接词 01162 וּבֹעַ 波阿 בֹּעַ

斯 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ד 专有名词，人名 05744 עוֹבֵ  俄备得 עוֹבֵ
□4:21 撒门生波阿斯；波阿斯生俄备得； 

 

★路得记 4章 22 节 

יד וְעֹבֵד○ ת הוֹלִ י-אֶ  יִשָׁ
י○ יד וְיִשַׁ ת הוֹלִ  דָּוִד׃-אֶ
○俄备得生耶西； 

○耶西生大卫。 

[字汇分析] 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05744 וְעֹבֵ 俄备 עוֹבֵ

得 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

י● י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03448 וְיִשַׁ  耶西 יִשַׁ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□4:22 俄备得生耶西；耶西生大卫。 

□4:18-22 从法勒斯到大卫的家谱是这样的：法勒斯、希斯仑、兰、亚

米拿达、拿顺、撒门、波阿斯、俄备得、耶西、大卫。 

 

——全文完—— 

 


